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1  Information on Safety Noti-
ces

1.1 Applicable documents

The local safety regulations apply.
> Read, understand and save the following
documents in addition to these safety instruc-
tions:
— User Manual for the STIHL battery product
— User Manual for battery products of other
manufacturers approved for STIHL AP bat-
teries
— User Manual for STIHL charger
— Safety information for STIHL batteries and
products with built-in battery:
www.stihl.com/safety-data-sheets

For further information on STIHL connected,
compatible products and FAQs, please visit
www.connect.stihl.com or available from a STIHL
authorized dealer.

The Bluetooth® word mark and logos are regis-
tered trademarks owned by Bluetooth SIG, Inc.
These word marks and logos are used by STIHL
under license.

Batteries with (CX are equipped with a Bluetooth®
radio interface. Local operating restrictions (in
aircraft or hospitals, for example) must be com-
plied with.

1.2 Symbols used with warnings in

the text

A WARNING

® This symbol indicates dangers that can cause
serious injuries or death.
> The measures indicated can avoid serious
injuries or death.

g9 €10 §708000000

NOTICE

® This symbol indicates dangers that can cause
damage to property.
> The measures indicated can avoid damage
to property.

2  Explanatory Note

2.1 Manufacturer

ANDREAS STIHL AG & Co. KG
Badstrasse 115
D-71336 Waiblingen

Phone: +49 7151 26-0
Fax: +49 7151 26-11 40
email: info@stihl.de

www.stihl.com

3  Overview
3.1 Battery
) 3
st
1w
1 Battery

The battery supplies power to the battery
product.

2 LEDs
The LEDs indicate the state of charge of the
battery and any errors.

3 Button
The pushbutton activates the LEDs on the
battery. It activates and deactivates the Blue-
tooth® interface (if available).
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4 Safety Precautions

4 "BLUETOOTH®" LED (only for batteries with
G
The LED indicates whether the Bluetooth®
radio interface is activated or deactivated.

# Rating plate with serial number

3.2 Symbols

Meanings of symbols that may be on the battery:
0) 1 LED lights up red. The battery is too

§2§ warm or too cold.
o

4 LEDs flash red. There is an error in

59 the battery.

Recharge this battery with a STIHL
STHLAL charger. The permissible chargers are
listed in these safety instructions.

(& The battery is equipped with a Bluetooth®
radio interface and can be paired with the
STIHL connected app.

ﬂ The information next to the symbol indi-

cates the energy content of the battery
according to the cell manufacturer’s specifi-
cation. The energy content available in
operation is lower.

Do not dispose of the product with domes-
tic waste.

4  Safety Precautions
4.1 Warning symbols

Meaning of warning symbols on the battery:

Observe safety warnings and take the
necessary precautions.

Read and understand the User Manual
and keep it in a safe place.

fire.

@ Protect the battery against heat and

Do not immerse the battery in liquids.

=\

=

B
(V)

General notes

Remove the battery during work inter-
ruptions, transport, storage, mainte-
nance or repair.
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4.3 Intended Use

A STIHL AP battery supplies power to STIHL
battery products or to battery products of other
manufacturers approved for STIHL AP batteries.

The battery may be used in the rain.

The battery must be recharged with a STIHL AL
101, AL 301, AL 301-4 or AL 501 charger.

The battery with Gin combination with the
STIHL connected app enables customization and
the transfer of information to the battery based
on Bluetooth® technology.

A WARNING

® Products and chargers not explicitly approved
for the battery by STIHL may cause accidents,
fires and explosions. Persons may be seri-
ously or fatally injured, and property may be
damaged.
> A STIHL AP battery supplies power to a
STIHL battery product or to a battery prod-
uct of other manufacturers approved for
STIHL AP batteries.

> Recharge the battery with a STIHL AL 101,
AL 301, AL 301-4 or AL 501 charger.

m Using the battery for purposes for which it is
not designed may result in serious or fatal inju-
ries or damage to property.
> Use the battery as described in these safety

instructions, the User Manual of the battery
product, the STIHL connected app and at
www.connect.stihl.com.

4.4 The Operator
A WARNING

® Users without adequate training or instruction
cannot recognize or assess the risks involved
in using the battery. The user or other persons
may sustain serious or fatal injuries.

> Read, understand and save the
instruction manual.

> If the battery is passed on to another per-
son: Give them the user information sup-
plied with the battery.

> If you have any queries: Contact a STIHL
servicing dealer for assistance.

> Make sure the user meets the following
requirements:

— The user must be rested.


https://www.connect.stihl.com

English

— The user must be in good physical con-
dition and mental health to operate and
work with the battery. If the user’s physi-
cal, sensory or mental ability is restric-
ted, he or she may work only under the
supervision of or as instructed by a
responsible person.

— The user is able to recognize and
assess the risks involved in using the
battery.

— The user must be of legal age or is
being trained in a trade under supervi-
sion in accordance with national rules
and regulations.

— The user has received instruction from a
STIHL servicing dealer or other experi-
enced user before using the battery for
the first time.

— The user must not be under the influ-
ence of alcohol, medication or drugs.

45 Working area and surroundings

A WARNING

m Bystanders, children and animals cannot rec-
ognize or assess the dangers of the battery.
Bystanders, children and animals may be seri-
ously injured.
> Keep bystanders, children and animals
away from the work area.

> Do not leave the battery unattended.

> Make sure that children cannot play with
the battery.

m The battery is not protected against all ambi-
ent conditions. If the battery is exposed to cer-
tain ambient conditions, the battery may catch
fire, explode or be irreparably damaged. This
may result in serious injury to people and
damage to property.

> Protect battery from heat and fire.

> Do not throw the battery into a fire.

> Do not charge, use and store the battery
outside of the specified temperature limits,
m15.2.

> Do not immerse the battery in lig-
uids.

Keep battery away from small metal parts.
Do not expose the battery to high pressure.
Do not expose the battery to microwaves.
Protect the battery against chemicals and
salts.

Yy YVYVY

4 Safety Precautions

46 Safe Condition

The battery is in a safe condition if the following

points are observed:

— Battery is undamaged.

— The battery is clean and dry.

— Battery functions properly and has not been
modified.

A WARNING

m A battery that is not in a safe condition cannot
operate safely. People may be seriously
injured.
> Never work with a damaged battery.
> Never attempt to charge a damaged or
defective battery.

> If the battery is dirty: Clean the battery.

> If the battery is moist or wet: Allow the bat-
tery to dry, Id 15.3.

> Never attempt to modify the battery.

> Never insert objects in the battery’s open-
ings.

> Never bridge the battery's contacts with
metallic objects (short circuit).

> Do not open the battery.

> Replace worn or damaged labels.
= Fluid may leak from a damaged battery. If that
liquid comes into contact with the skin or eyes,
the skin or eyes may be irritated.
> Avoid contact with the liquid.
> If skin contact occurs: Wash affected areas
of skin with plenty of water and soap.

> In the event of contact with eyes: Rinse
eyes with plenty of water for at least
15 minutes and consult a doctor.
® A damaged or defective battery may smell
unusual, emit smoke or burn. Persons may be
seriously or fatally injured, and property may
be damaged.
> If the battery smells unusual or emits
smoke: do not use the battery and keep it
away from combustible substances.

> If the battery catches fire: Attempt to extin-
guish the battery with a fire extinguisher or
water.

4.7 Transport
A WARNING

® The battery is not protected against all ambi-
ent conditions. The battery may be damaged if
it is exposed to certain ambient conditions,
and damage to property may occur.
> Never transport a damaged battery.
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5 Charging the Battery, LEDs

® The battery may turn over or shift during trans-
port. This may result in injury to people and
damage to property.
> Pack the battery in packaging in such a way
that it cannot move.
> Secure the packaging so that it cannot
move.

4.8 Storage
A WARNING

m Children are not aware of and cannot assess
the dangers of the battery. Children may be
seriously injured.
> Store the battery out of the reach of chil-
dren.

® The battery is not protected against all ambi-
ent conditions. If the battery is exposed to cer-
tain ambient conditions, the battery may be
irreparably damaged.
> Store the battery in a clean and dry condi-

tion.

> Store the battery in an enclosed space.

Store the battery separately from the prod-

uct.

> If the battery is stored in the charger, dis-
connect the mains plug and store the
rechargeable battery at a battery charge
status between 40 % and 60 % (2 green lit
LEDs).

> Do not store the battery outside of the
specified temperature limits, £ 15.2.

v

4.9 Cleaning, maintenance and
repair

A WARNING

m Harsh detergents, cleaning with a water jet or
sharp objects can damage the battery. If the
battery is not cleaned correctly, components
may no longer function properly or safety devi-
ces may be rendered inoperative. Persons
may be seriously injured.
> Clean the battery as described in the user
manual supplied with the cordless product.
m |f the battery is not serviced or repaired cor-
rectly, components may no longer function
properly or safety devices may be rendered
inoperative. This can result in serious or fatal
injuries.
> Do not attempt to service or repair the bat-
tery.
> If the battery needs to be serviced or
repaired: contact your STIHL servicing
dealer for assistance.
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5 Charging the Battery, LEDs
5.1 Charging the battery

The charging time depends on various factors,
e.g. the battery temperature or the ambient tem-
perature. For optimal performance, note the rec-
ommended temperature ranges, 01 15.3. The
actual charging time may vary from the charging
time indicated. The charging time is indicated at
www.stihl.com/charging-times.
> Recharge the battery as described in the User
Manual for STIHL AL 101, 301, 301-4, 501
chargers.

5.2 Displaying the charge level

80-100%
60-80%
-40-60%—
F ot

0000079877_002

> Press the button (1).
The LEDs light up green for about 5 seconds
and indicate the state of charge.

> If the LED on the right flashes green: Charge
the battery.

5.3 LEDs on the battery

The LEDs can indicate the state of charge of the
battery or any faults. The LEDs can may light up
steady or flash in green or red.

If the LEDs light up or flash green, the state of

charge of the battery is indicated.

> If the LEDs light up red or flash red: Trouble-
shooting, 1 14.
There is a malfunction in the battery product or
battery.

6 Bluetooth® Radio Interface

6.1 Activating the Bluetooth® Radio
Interface
> If the battery has a Bluetooth® radio interface:
Press and hold the pushbutton until the
"BLUETOOTH®" LED next to the G symbol
lights up blue for approximately 3 seconds.

The Bluetooth® radio interface on the battery
is activated.
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6.2 Deactivating the Bluetooth®
Radio Interface
> If the battery has a Bluetooth® radio interface:
Press and hold the pushbutton until the
"BLUETOOTH®" LED next to the @ symbol
lights up blue six times.

The Bluetooth® radio interface on the battery
is deactivated.

6.3 Connecting a battery with Blue-
tooth® radio interface with the
STIHL connected app
> Activate the Bluetooth® radio interface on the
mobile device.
> Activating the Bluetooth® radio interface on
the battery, Ed 6.1.
> Download the STIHL connected app to the
mobile device from the App Store and create
an account.
> Open and sign in to the STIHL connected app.
> Add the battery in the STIHL connected app
and follow the instructions on the screen.

For contacts and other information, please visit
https://support.stihl.com or see the STIHL con-
nected app.

The STIHL connected app is available interna-
tionally.

6.4 Reset battery to the factory set-
ting via a Bluetooth® radio inter-
face (AP 200.0 S, 300 S,
300.0 S, 500.0 S only)

Resetting the battery to the factory setting means

that all user-specific data will be deleted.

> Press the pushbutton four (4) times in quick
succession and keep it pressed on the fourth
time until the "BLUETOOTH®* LED next to

the @ symbol flashes blue.

> Then release the pushbutton immediately.

> Connect the battery to the STIHL connected
app and check whether all user-specific data
has been deleted.

7 Removing and Fitting the Battery
7  Removing and Fitting the
Battery
71 Inserting the battery

| 2

0000107162_001

> Insert the battery (1) into the battery compart-
ment (2) as far as it will go.
The battery (1) engages with a click and is
now locked.

7.2 Removing the battery

x\/z T\,\%/z

\1

0000107163_001

> Press the locking lever (1).
The battery (2) is now unlocked and can be
removed.

8 Testing the Battery
8.1 Testing the Battery

> Press button on battery.
The LEDs glow or flash.

> If the LEDs do not glow or flash: Do not use
the battery and contact your STIHL servicing
dealer.
There is a malfunction in the battery.

9  After Finishing Work
9.1 After finishing work

> Switch off the battery product and remove the
battery.

> If the battery is moist or wet: Allow the battery
to dry, 1 15.3.

> Clean the battery.
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10 Transporting

10 Transporting
10.1  Transporting the battery

> Switch off the battery product and remove the
battery.

> Check that the battery is in a safe condition.

> Pack the battery in packaging in such a way
that it cannot move inside the packaging.

> Secure the packaging so that it cannot move.

The battery is subject to the Carriage of Danger-
ous Goods regulations. The battery is classified

as UN 3480 (lithium ion batteries) and has been
tested pursuant to UN Manual Tests and Criteria
Part Ill, Subsection 38.3.

The transport regulations can be found at
www.stihl.com/safety-data-sheets.

11 Storing

11.1  Storing the battery

STIHL recommends keeping the battery in a
charging state between 40% and 60 % (2 lit
green LEDs).
> The battery should be stored in such a way
that the following conditions are fulfilled:
— The battery is out of the reach of children.
The battery is clean and dry.
— The battery is in an enclosed space.
The battery is stored separately from the
battery product.
— If the battery is stored in the charger, dis-
connect the mains plug and store the bat-

14 Troubleshooting
14.1  Troubleshooting the Battery

English

tery at a state of charge between 40% and
60% (2 lit green LEDs).

— The battery is not stored outside of the
specified temperature limits, d 15.2.

NOTICE

m |f the battery is not stored as described in this
user manual, the battery may become deeply
discharged and irreparably damaged.
> Charge a discharged battery before storing
it. STIHL recommends storing the battery in
a charging state between 40% and 60% (2
lit green LEDs).

> Store the battery separately from the bat-
tery product.

12 Cleaning

12.1 Cleaning the Battery
> Clean the battery with a damp cloth.

13 Maintenance and Repairs

13.1  Servicing and repairing the bat-
tery

The battery requires no servicing and cannot be

repaired by the user.

> If the battery is defective or damaged: Replace
the battery.

Error LEDs on the
battery

Cause

Remedy

The battery prod- [1 LED flashes |State of charge of the |> Charge battery as described in the User

up steady red. |warm or too cold.

uct does not run [green. battery is too low. Manual for chargers STIHL AL 101, 301,
afteritis 301-4, 501.
switched on or
cuts out during
operation.
1 LED lights |The battery is too > Remove the battery.

> Allow the battery to cool down or warm
up.

3 LEDs
flash red.

There is a malfunction |> Remove the battery.
in the battery.

> Clean the electrical contacts in the bat-
tery compartment.

> Insert the battery.

> Switch on the battery product.

> If 3 LEDs continue to flash red: Do not
use the battery product and instead con-
tact a STIHL authorized dealer.
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Error LEDs onthe [Cause Remedy
battery
3 LEDs light  |The battery product is |> Remove the battery.
up red. too hot. > Allow the battery product to cool down.
4 LEDs flash |There is an error in > Remove the battery and reinsert it.
red. the battery. > Switch on the battery product.
> If 4 LEDs continue to flash red: Do not
use the battery and instead contact a
STIHL authorized dealer.
- No electrical contact > Remove the battery.
between the battery [> Clean the electrical contacts in the bat-
product and the bat- tery compartment.
tery. > Insert the battery.
- The battery product or [> Allow the battery product or battery to
the battery is damp. dry, 01 15.3.
The runtime of |- The battery is not fully [> Recharge the battery fully as described in
the battery prod- charged. the User Manual for the STIHL AL 101,
uct is too short. 301, 301-4, 501 chargers.
- The battery life has > Replace battery.
been exceeded.
The STIHL con- |- The Bluetooth® radio |> Activate the Bluetooth® radio interface on
nected app is interface on the bat- the battery or mobile device.
unable to find the tery or mobile device
battery with &. is deactivated.
- Excessive distance > Reduce the distance, B4 15.1.
between the battery |> If the STIHL connected app is still unable
and the mobile to find the battery: Contact a STIHL
device. authorized dealer.
14.2 Product Support and Assis- vary greatly depending on local conditions

tance on Use

Product support and assistance on use are avail-

able from STIHL servicing dealers.

For contacts and other information, please visit

https://support.stihl.com or www.stihl.com.

15 Specifications

15.1

— Voltage: 36 V

STIHL AP Battery
— Battery technology: Lithium-ion

and the receiver used. The range may be
perceptibly reduced inside enclosed rooms
and through metal barriers (such as walls,
shelves or cases).

Mobile device operating system require-
ments: Android or iOS (current version or
higher)

The power output of the battery may vary
depending on the battery product used.

If the STIHL AP 500 S battery is operated with
the STIHL JSA 66 or HSA 86 hedge trimmer, use

the "

Belt bag AP with connecting cable" and ADA

Capacity in Ah: see rating label

— Energy content in Wh: see rating label

— Weight in kg: See rating label

— Bluetooth® radio interface (only for batteries

with G):

— Data connection: Bluetooth® 5.1. The
mobile device must be compatible with
Bluetooth® Low Energy 5.0 and support
Generic Access Profile (GAP).

— Frequency band: ISM band 2.4 GHz

— Maximum RF power transmitted: 100 mW

— Signal range: approx. 10 m. The signal

strength depends on the ambient conditions
and the mobile device. The signal range can

100 adapter (accessories). For runtime, see
www.stihl.com/battery-life.
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16 Disposal
16.2  Temperature limits

A WARNING

m The battery is not protected against all ambi-
ent conditions. If the battery is exposed to cer-
tain environmental conditions, it may catch fire
or explode. This may result in serious injury to
people and damage to property.
> Do not charge the battery below -20°C or
above 50°C.

> Do not use the battery below -20°C or
above +50°C.

> Do not store the battery below -20°C or
above +70°C.

15.3 Recommended temperature
ranges

For optimum performance of the battery observe

the following temperature ranges:

— Charging: 5°C to 40°C

— Use:-10°Cto +40°C

— Storage: - 20 °C to + 50 °C

If the battery is charged, used or stored outside
the recommended temperature ranges, perform-
ance may be restricted.

If the battery is wet or moist, allow the battery to
dry for at least 48 h between 15°C and 50°C and
with less than 70% humidity. Higher humidity
may extend the drying time.

154 REACH

REACH is an EC regulation and stands for the
Registration, Evaluation, Authorisation and
Restriction of Chemical substances.

For information on compliance with the REACH
regulation see www.stihl.com/reach.

16 Disposal
16.1  Disposing of Battery

Contact the local authorities or your STIHL serv-
icing dealer for information on disposal.

Improper disposal can be harmful to health and

pollute the environment.

> Take STIHL products including packaging to a
suitable collection point for recycling in accord-
ance with local regulations.

> Do not dispose with domestic waste.

SI_001_2017_01_01
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1  Information on Safety Noti-
ces

1.1 Applicable Documents

The local safety regulations apply.
> Read, understand and save the following
documents in addition to these safety instruc-
tions:
— User manual for STIHL cordless product
— Instruction manual for STIHL charger
— Safety information for STIHL batteries and
products with built-in battery:
www.stihl.com/safety-data-sheets

1.2 Symbols used with warnings in

the text

A WARNING

® This symbol indicates dangers that can cause
serious injuries or death.
> The measures indicated can avoid serious
injuries or death.

NOTICE

® This symbol indicates dangers that can cause
damage to property.
> The measures indicated can avoid damage
to property.

2 Explanatory Note

21 Manufacturer

ANDREAS STIHL AG & Co. KG
Badstrasse 115
D-71336 Waiblingen

Phone: +49 7151 26-0
Fax: +49 7151 26-11 40
email: info@stihl.de

www.stihl.com

2.2 Symbols

Meanings of symbols that may be on the battery:

3  Safety Precautions
3.1

A
o
®
O

Warning symbols

Observe safety instructions and take
the necessary precautions.

Read and understand the User Manual
and keep it in a safe place.

Protect battery from heat and fire.

Protect the battery from rain and mois-
ture and do not immerse it in liquids.

Intended Use

A STIHL AK battery supplies power to STIHL or
VIKING battery products.

The battery must not be used in the rain.

The battery must be recharged with a
STIHL AL 101, AL 301 or AL 501 charger.

A WARNING

® Products and chargers not explicitly approved

for the battery by STIHL may cause accidents,

fires and explosions. Persons may be seri-

ously or fatally injured, and property may be

damaged.

> Use a STIHL AK battery with a STIHL or
VIKING battery product.

> Recharge the battery with a STIHL AL 101,
AL 301 or AL 501 charger.

Using the battery for purposes for which it is

not designed may result in serious or fatal i |nju

ries or damage to property.

> Use the battery as described in these safety |
instructions.
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3 Safety Precautions
3.3 The Operator
A WARNING

m Users without adequate training or instruction
cannot recognize or assess the risks involved
in using the battery. The user or other persons
may sustain serious or fatal injuries.

> Read, understand and save the
instruction manual.

> If the battery is passed on to another per-
son: Give them the user information sup-
plied with the battery.

> If you have any queries: Contact a STIHL
servicing dealer for assistance.

> Make sure the user meets the following
requirements:

— The user must be rested.

— The user must be in good physical con-
dition and mental health to operate and
work with the battery. If the user’s physi-
cal, sensory or mental ability is restric-
ted, he or she may work only under the
supervision of or as instructed by a
responsible person.

— The user is able to recognize and
assess the risks involved in using the
battery.

— The user must be of legal age or is
being trained in a trade under supervi-
sion in accordance with national rules
and regulations.

— The user has received instruction from a
STIHL servicing dealer or other experi-
enced user before using the battery for
the first time.

— The user must not be under the influ-
ence of alcohol, medication or drugs.

3.4 Working Area and Surround-
ings

A WARNING

m Bystanders, children and animals cannot rec-
ognize or assess the dangers of the battery.
Bystanders, children and animals may be seri-
ously injured.
> Keep bystanders, children and animals
away from the work area.

> Do not leave the battery unattended.

> Make sure that children cannot play with
the battery.

® The battery is not protected against all ambi-
ent conditions. If the battery is exposed to cer-

S1_001_2018_01_01
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tain ambient conditions, the battery may catch
fire, explode or be irreparably damaged. This
may result in serious injury to people and
damage to property.
> Protect battery from heat and fire.
> Do not throw the battery into a fire.

> Do not charge, use and store the battery
outside of the specified temperature limits,
m4.2.
> Protect the battery from rain and

moisture and do not immerse it in lig-
uids.

Keep battery away from small metal parts.
Do not expose the battery to high pressure.
Do not expose the battery to microwaves.
Protect the battery against chemicals and
salts.

3.5 Safe Condition

The battery is in a safe condition if the following

points are observed:

— Battery is undamaged.

— The battery is clean and dry.

— Battery functions properly and has not been
modified.

A WARNING

m A battery that is not in a safe condition cannot
operate safely. People may be seriously
injured.
> Never work with a damaged battery.
> Never attempt to charge a damaged or
defective battery.

> If the battery is dirty: Clean the battery.

> If the battery is moist or wet: Allow the bat-
tery to dry, 1 4.3.

> Never attempt to modify the battery.

> Never insert objects in the battery’s open-
ings.

> Never bridge the battery's contacts with
metallic objects (short circuit).

> Do not open the battery.

> Replace worn or damaged labels.
= Fluid may leak from a damaged battery. If that
liquid comes into contact with the skin or eyes,
the skin or eyes may be irritated.
> Avoid contact with the liquid.
> If skin contact occurs: Wash affected areas
of skin with plenty of water and soap.

> In the event of contact with eyes: Rinse
eyes with plenty of water for at least
15 minutes and consult a doctor.
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m A damaged or defective battery may smell
unusual, emit smoke or burn. Persons may be
seriously or fatally injured, and property may
be damaged.
> If the battery smells unusual or emits
smoke: do not use the battery and keep it
away from combustible substances.

> If the battery catches fire: Attempt to extin-
guish the battery with a fire extinguisher or
water.

3.6 Transport
A WARNING

m The battery is not protected against all ambi-

ent conditions. The battery may be damaged if

it is exposed to certain ambient conditions,

and damage to property may occur.

> Never transport a damaged battery.

® The battery may turn over or shift during trans-

port. This may result in injury to people and

damage to property.

> Pack the battery in packaging in such a way
that it cannot move.

> Secure the packaging so that it cannot
move.

3.7 Storage
A WARNING

® Children are not aware of and cannot assess

the dangers of the battery. Children may be

seriously injured.

> Store the battery out of the reach of chil-
dren.

® The battery is not protected against all ambi-

ent conditions. If the battery is exposed to cer-

tain ambient conditions, the battery may be

irreparably damaged.

> Store the battery in a clean and dry condi-
tion.

> Store the battery in an enclosed space.

> Store the battery separately from the prod-
uct.

> If the battery is stored in the charger, dis-
connect the mains plug and store the
rechargeable battery at a battery charge
status between 40 % and 60 % (2 green lit
LEDs).

> Do not store the battery outside of the
specified temperature limits, [ 4.2.

4 Specifications

3.8 Cleaning, maintenance and
repair

A WARNING

® Harsh detergents, cleaning with a water jet or
sharp objects can damage the battery. If the
battery is not cleaned correctly, components
may no longer function properly or safety devi-
ces may be rendered inoperative. Persons
may be seriously injured.
> Clean the battery as described in the user
manual supplied with the cordless product.
m [f the battery is not serviced or repaired cor-
rectly, components may no longer function
properly or safety devices may be rendered
inoperative. This can result in serious or fatal
injuries.
> Do not attempt to service or repair the bat-
tery.
> If the battery needs to be serviced or
repaired: contact your STIHL servicing
dealer for assistance.

4  Specifications
41  STIHL AK Battery

Battery technology: lithium-ion
Voltage: 36 V

Capacity in Ah: see rating label
Energy content in Wh: see rating label
— Weight in kg: see rating label

4.2 Temperature limits

A WARNING

m The battery is not protected against all ambi-
ent conditions. If the battery is exposed to cer-
tain environmental conditions, it may catch fire
or explode. This may result in serious injury to
people and damage to property.
> Do not charge the battery below -20°C or
above 50°C.

> Do not use the battery below -20°C or
above +50°C.

> Do not store the battery below -20°C or
above +70°C.

4.3 Recommended temperature
ranges

For optimum performance of the battery observe

the following temperature ranges:

— Charging: 5°C to 40°C

— Use:-10°Cto +40 °C

— Storage: - 20 °C to + 50 °C
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5 Disposal

If the battery is charged, used or stored outside
the recommended temperature ranges, perform-
ance may be restricted.

If the battery is wet or moist, allow the battery to
dry for at least 48 h between 15°C and 50°C and
with less than 70% humidity. Higher humidity
may extend the drying time.

4.4 REACH

REACH is an EC regulation and stands for the
Registration, Evaluation, Authorisation and
Restriction of Chemical substances.

For information on compliance with the REACH
regulation see www.stihl.com/reach.

5 Disposal
5.1 Disposing of Battery

Contact the local authorities or your STIHL serv-
icing dealer for information on disposal.

Improper disposal can be harmful to health and

pollute the environment.

> Take STIHL products including packaging to a
suitable collection point for recycling in accord-
ance with local regulations.

> Do not dispose with domestic waste.

S1_001_2018_01_01
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Contents The information next to the symbol indi-

. . cates the energy content of the battery
1  Information on Safety Notices..........c..ccc..... 2 according to the cell manufacturer’s specifi-
2  Explanatory Note cation. The energy content available in
3  Safety Precautions..........cccccoevrecercineerennne. 2 operation is lower.
4 Specifications........cc.coeereereceeereeneerieeeee 4 Do not dispose of the product with domes- !
Eo I 1T oo Y- | 5 tic waste.

1  Information on Safety Noti-
ces

1.1 Applicable Documents

The local safety regulations apply.
> Read, understand and save the following
documents in addition to these safety instruc-
tions:
— User manual for STIHL cordless product
— Instruction manual for STIHL charger
— Safety information for STIHL batteries and
products with built-in battery:
www.stihl.com/safety-data-sheets

1.2 Symbols used with warnings in

the text

A WARNING

® This symbol indicates dangers that can cause
serious injuries or death.
> The measures indicated can avoid serious
injuries or death.

NOTICE

® This symbol indicates dangers that can cause
damage to property.
> The measures indicated can avoid damage
to property.

2 Explanatory Note

21 Manufacturer

ANDREAS STIHL AG & Co. KG
Badstrasse 115
D-71336 Waiblingen

Phone: +49 7151 26-0
Fax: +49 7151 26-11 40
email: info@stihl.de

www.stihl.com

2.2 Symbols

Meanings of symbols that may be on the battery:

3  Safety Precautions
3.1

A
&
®

3.2 Intended Use

A STIHL AS battery supplies power to STIHL
battery products.

Warning symbols

Observe safety notices and take the
necessary precautions.

Read and understand the User Manual
and keep it in a safe place for refer-
ence.

Protect the battery against heat and
fire.

Do not immerse the battery in liquids.

The battery may be used in the rain.

The battery is recharged with a STIHL AL 1, AL 5
or AL 5-2 charger.

A WARNING

® Products and chargers not explicitly approved
for the battery by STIHL may cause accidents,
fires or explosions. Persons may be seriously
or fatally injured, and property may be dam-
aged.
> Use a STIHL AS battery with a STIHL bat-
tery product.
> Recharge the battery with a STIHL AL 1,
AL 5 or AL 5-2 charger.
® Using the battery for purposes for which it is
not designed may result in serious or fatal i |nju
ries or damage to property.
> Use the battery as described in these safety |
instructions.
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3 Safety Precautions
3.3 The Operator
A WARNING

m Users without adequate training or instruction
cannot recognize or assess the risks involved
in using the battery. The user or other persons
may sustain serious or fatal injuries.

> Read, understand and save the
instruction manual.

> If the battery is passed on to another per-
son: Give them the user information sup-
plied with the battery.

> If you have any queries: Contact a STIHL
servicing dealer for assistance.

> Make sure the user meets the following
requirements:

— The user must be rested.

— The user must be in good physical con-
dition and mental health to operate and
work with the battery. If the user’s physi-
cal, sensory or mental ability is restric-
ted, he or she may work only under the
supervision of or as instructed by a
responsible person.

— The user is able to recognize and
assess the risks involved in using the
battery.

— The user must be of legal age or is
being trained in a trade under supervi-
sion in accordance with national rules
and regulations.

— The user has received instruction from a
STIHL servicing dealer or other experi-
enced user before using the battery for
the first time.

— The user must not be under the influ-
ence of alcohol, medication or drugs.

3.4 Working area and surroundings

A WARNING

m Bystanders, children and animals cannot rec-

ognize or assess the dangers of the battery.

Bystanders, children and animals may be seri-

ously injured.

> Keep bystanders, children and animals
away from the work area.

> Do not leave the battery unattended.

> Make sure that children cannot play with
the battery.

® The battery is not protected against all ambi-

ent conditions. If the battery is exposed to cer-

tain ambient conditions, the battery may catch

fire, explode or be irreparably damaged. This

S1_001_2019_01_01
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may result in serious injury to people and
damage to property.
> Protect battery from heat and fire.
> Do not throw the battery into a fire.

> Do not charge, use and store the battery
outside of the specified temperature limits,
m4.2.

> Do not immerse the battery in lig-
uids.

> Keep battery away from small metal parts.

> Do not expose the battery to high pressure.

> Do not expose the battery to microwaves.

> Protect the battery against chemicals and
salts.

3.5 Safe Condition

The battery is in a safe condition if the following

points are observed:

— Battery is undamaged.

— The battery is clean and dry.

— Battery functions properly and has not been
modified.

A WARNING

m A battery that is not in a safe condition cannot
operate safely. People may be seriously
injured.
> Never work with a damaged battery.
> Never attempt to charge a damaged or

defective battery.

If the battery is dirty: Clean the battery.

> If the battery is moist or wet: Allow the bat-
tery to dry, (1 4.3.

> Never attempt to modify the battery.

Never insert objects in the battery’s open-

ings.
> Never bridge the battery's contacts with

metallic objects (short circuit).
> Do not open the battery.
> Replace worn or damaged labels.
= Fluid may leak from a damaged battery. If that
liquid comes into contact with the skin or eyes,
the skin or eyes may be irritated.
> Avoid contact with the liquid.
> If skin contact occurs: Wash affected areas
of skin with plenty of water and soap.

> In the event of contact with eyes: Rinse
eyes with plenty of water for at least
15 minutes and consult a doctor.

m A damaged or defective battery may smell
unusual, emit smoke or burn. Persons may be

\
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seriously or fatally injured, and property may

be damaged.

> If the battery smells unusual or emits
smoke: do not use the battery and keep it
away from combustible substances.

> If the battery catches fire: Attempt to extin-
guish the battery with a fire extinguisher or
water.

3.6 Transport
A WARNING

m The battery is not protected against all ambi-

ent conditions. The battery may be damaged if

it is exposed to certain ambient conditions,

and damage to property may occur.

> Never transport a damaged battery.

> If a bag is supplied: Transport the battery in
the bag supplied.

® The battery may turn over or shift during trans-

port. This may result in injury to people and

damage to property.

> Pack the battery in packaging in such a way
that it cannot move.

> Secure the packaging so that it cannot
move.

3.7 Storage
A WARNING

® Children are not aware of and cannot assess

the dangers of the battery. Children may be

seriously injured.

> Store the battery out of the reach of chil-
dren.

® The battery is not protected against all ambi-

ent conditions. If the battery is exposed to cer-

tain ambient conditions, the battery may be

irreparably damaged.

> Store the battery in a clean and dry condi-
tion.

> Store the battery in an enclosed space.

> Store the battery separately from the prod-
uct.

> If the battery is stored in the charger, dis-
connect the mains plug and store the bat-
tery at a battery charge status between
40% and 60% (2 lit green LEDs).

> Do not store the battery outside of the
specified temperature limits, [ 4.2.

4 Specifications

3.8 Cleaning, maintenance and
repair

A WARNING

® Harsh detergents, cleaning with a water jet or
sharp objects can damage the battery. If the
battery is not cleaned correctly, components
may no longer function properly or safety devi-
ces may be rendered inoperative. Persons
may be seriously injured.
> Clean the battery as described in the user
manual supplied with the cordless product.
m [f the battery is not serviced or repaired cor-
rectly, components may no longer function
properly or safety devices may be rendered
inoperative. This can result in serious or fatal
injuries.
> Do not attempt to service or repair the bat-
tery.
> If the battery needs to be serviced or
repaired: contact your STIHL servicing
dealer for assistance.

4  Specifications

41 STIHL AS Battery

Battery Technology: Lithium-ion
Voltage: 10.8 V

Capacity in Ah: see rating label
Energy content in Wh: see rating label
— Weight in kg: see rating label

4.2 Temperature limits

A WARNING

m The battery is not protected against all ambi-
ent conditions. If the battery is exposed to cer-
tain environmental conditions, it may catch fire
or explode. This may result in serious injury to
people and damage to property.
> Do not charge the battery below -20°C or
above 50°C.

> Do not use the battery below -20°C or
above +50°C.

> Do not store the battery below -20°C or
above +70°C.

4.3 Recommended temperature

ranges
For optimum performance of the battery observe
the following temperature ranges:
— Charging: 5°C to 40°C
— Use:-10°Cto +40 °C
— Storage: - 20 °C to + 50 °C
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5 Disposal

If the battery is charged, used or stored outside
the recommended temperature ranges, perform-
ance may be restricted.

If the battery is wet or moist, allow the battery to
dry for at least 48 h between 15°C and 50°C and
with less than 70% humidity. Higher humidity
may extend the drying time.

4.4 REACH

REACH is an EC regulation and stands for the
Registration, Evaluation, Authorisation and
Restriction of Chemical substances.

For information on compliance with the REACH
regulation see www.stihl.com/reach.

5 Disposal
5.1 Disposing of Battery

Contact the local authorities or your STIHL serv-
icing dealer for information on disposal.

Improper disposal can be harmful to health and

pollute the environment.

> Take STIHL products including packaging to a
suitable collection point for recycling in accord-
ance with local regulations.

> Do not dispose with domestic waste.

S1_001_2019_01_01
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1  Explanatory Note
EU

The STIHL rechargeable batteries listed in this
safety information are to be regarded as ‘prod-
ucts’. There is no intentional release of substan-
ces during use.

The batteries do not therefore come under the
category of ‘substances’ or ‘mixtures’ within the
meaning of the REACH Regulation (EC)
1907/2006. Therefore, there is no obligation to
provide a safety data sheet in accordance with
Article 31 of the REACH Regulation.

In order to provide information on the batteries
nonetheless, STIHL has chosen to publish this
safety information.

1.1 Applicable Documentation

Local safety regulations apply.
> Read, understand and save the following
documents in addition to this instruction man-
ual:
— User instructions for STIHL products with
built-in battery
— User instructions for STIHL AR, AR L batter-
ies
— Safety notices and precautions for
STIHL AP battery
— Safety notices and precautions for
STIHL AK battery.
— Safety notices and precautions for
STIHL AS battery

1.2 Information on STIHL products

with a built-in battery and prod-
uct display.
> Observe additional information shown on
product display.

2 Designation of Product and
Company
21 Trade name

The specifications are stated on the battery’s rat-
ing label, on the product or in the respective
instruction manual.

The batteries are lithium-ion rechargeable batter-
ies.
— STIHL AS battery: EA02 400 XXXX
— STIHL AK battery: 4520 400 XXXX
— STIHL AP battery: 4850 400 XXXX,
EAO01 400 XXXX
— STIHL AR battery: 4865 400 XXXX
— STIHL AR L battery: 4871 400 XXXX
— STIHL AAI battery: 6301 400 XXXX,
6309 400 XXXX
— Battery for STIHL HSA 25: 4515 400 XXXX
— STIHL BGA 45: 4513 011 XXXX
— STIHL FSA 45: 4512 011 XXXX
— STIHL HSA 45: 4511 011 XXXX

2.2 Manufacturer

ANDREAS STIHL AG & Co. KG
Badstrasse 115
D-71336 Waiblingen

Phone: +49 7151 26-0
Fax: +49 7151 26-11 40
email: info@stihl.de

www.stihl.com

3 Possible Hazards
3.1

Battery cells are hermetically sealed. A battery is
safe in use provided the manufacturer’s recom-
mendations are observed.

A WARNING

® Chargers not explicitly approved by STIHL for
a battery or products with a built-in battery
may cause a fire or explosion. Persons may
be seriously or fatally injured and property
may be damaged.

Overview
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3 Possible Hazards

> Recharge batteries or products with a built-
in battery only with a charger approved by
STIHL for the battery or the product with a
built-in battery.

A WARNING

m A battery or product with built-in battery cannot
operate reliably if it is not in a safe condition.
They may cause serious injury to persons.
> Never bridge a battery's contacts with met-
allic objects (short circuit).

> Do not insert objects in openings in the bat-
tery or product with built-in battery.

> Do not attempt to open batteries or prod-
ucts with a built-in battery.

A WARNING

m Children are not aware of and cannot assess
the dangers of a battery or a product with a
built-in battery Children may be seriously
injured.

> Keep children away.

A WARNING

m A battery or a product with a built-in battery is
not protected against all ambient influences. A
battery or a product with built-in battery may
be damaged if it is exposed to certain ambient
influences.
> Always store a battery or product with built-

in battery in a clean and dry condition.
> A STIHL AP, AR L battery may be used in
the rain. Do not immerse the battery in flu-
ids.
> Protect a STIHL AR 900, 1000, 2000, 3000
battery from rain and moisture and do not
immerse it in liquids. For AR 1000, 2000,
3000 only: Use a rain cover in rainy
weather.
> Protect a STIHL AK, AS battery or product
with built-in battery from rain and dampness
and do not immerse in fluids. Robotic mow-
ers may be used in the rain. Never immerse

a robotic mower in water or liquids.

Observe the permissible temperature range

for the battery or product with a built-in bat-

tery.

> Store STIHL AAI battery only in the robotic

mower.

Protect a battery or product with built-in bat-

tery from heat and open fire.

> Never throw a battery or product with built-
in battery in a fire.

> If the battery emits fumes, heats up, smells,
makes noises or shows signs of deforma-

v
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tion, disconnect it from the power tool, take
it off your back, put it down and immediately
move a safe distance away. Keep children
and animals away. Keep battery away from
combustible materials.

Batteries or products with a built-in battery are
safe in use when handled properly under the
conditions recommended by the manufacturer.
Leakage and the escape of battery contents and
products of decomposition may be caused by
mistreatment or circumstances resulting in irreg-
ular operation.

In principle it can be assumed that contact with
battery ingredients represents a risk to health
and the environment. Therefore, adequate body
protection and breathing protection must be worn
before any contact with suspicious batteries
(leakage of contents, deformation, discoloration,
bulges or similar). Batteries may react very vio-
lently, e.g. when they come in contact with fire. In
such a case battery contents can be expelled at
high velocity.

3.2 Handling and Operating Safety

Batteries and products with a built-in battery
must always be handled according to the manu-
facturer's recommendations. This applies in par-
ticular to observing the limits for thermal loads
during storage and transport.
Maximum temperature range
— up to +100°C (+212°F)
Permissible temperature range for operation,
transport and storage
— STIHL AS battery: - 20°C to +50°C (- 4°F to
+120°F)
— STIHL AK, AP, AR, AR L batteries:
-10°C to +50°C (14°F to +120°F)
— STIHL AAI battery: 0°C to +50°C (+32°F to
+120°F)
— STIHL BGA 45, FSA 45, HSA 45:
0°C to +50°C (+32°F to +120°F)
— Battery for STIHL HSA 25: 0°C to +40°C
(+32°F to +105°F)

STIHL batteries, products with a built-in battery
and STIHL chargers are placed on the market
together as matching product packages. The bat-
teries or products with a built-in battery and
chargers must not be modified or tampered with
in any way.

The STIHL AAI battery is intended exclusively for
fixed installation in a STIHL robotic mower. It is

ideally protected there and recharged when the
robotic mower is in the docking station.
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Use STIHL batteries only with STIHL or VIKING
power tools and charge STIHL batteries or prod-
ucts with a built-in battery only with the designa-
ted STIHL chargers. Never charge or use a
defective, damaged or deformed battery. Never
charge or use a defective, damaged or deformed
product with a built-in battery.

Even in an apparently discharged state, batteries
or products with a built-in battery can continue to
be a source of danger and deliver a very high
short circuit current.

4 Information on Ingredients

Cathode

— Li-, Ni-, Al- and Co/LiMn oxides (active mate-
rial)

— Polyvinylidene fluoride (binder)

— Graphite (conductive material)

Anode

— Carbon (active material)

— Polyvinylidene fluoride (binder)

Electrolyte

— Organic solvent (non-aqueous liquid)

— Lithium salt

The product contains no metallic lithium or lith-
ium alloys.

5 First Aid Measures

5.1 Skin contact or eye contact
with leaking substances (elec-
trolyte)

Rinse the contact areas thoroughly with plenty of
water for at least 15 minutes. In the event of con-
tact with the eyes, always seek medical assis-

tance in addition to rinsing thoroughly with water.

5.2 Burns

Rinse the contact areas thoroughly with plenty of
water for at least 15 minutes. In the event of con-
tact with the eyes, always seek medical assis-

tance in addition to rinsing thoroughly with water.

5.3 Respiratory tract

In the event of excessive smoke emission or
release of gas, leave the room immediately. In
the event of large quantities and irritation of res-
piratory tract, call a doctor. Ensure adequate
ventilation if possible.

5.4 Ingestion

Wash out mouth and area around mouth with
water. Obtain immediate medical attention.

4

4 Information on Ingredients

6 Fire Fighting Measures

If the battery catches fire: Attempt to extinguish
the battery with a fire extinguisher or water. The
cooling effect of water or sand prevents the fire
spreading to battery cells that have not yet
reached the critical temperature which can result
in thermal runaway.

Reduce calorific potential by separating large
quantities and transporting them away from the
danger zone.

No special extinguishing agents are necessary.
Fires around batteries or products with a built-in
battery can be fought with conventional extin-
guishing agents. A battery fire or fire in a product
with a built-in battery cannot be viewed sepa-
rately from a surrounding fire.

Allow fire to die down safely: Keep objects and
bystanders away from the fire area.

7  Measures in Case of Dam-
age
Electrolyte leakage may occur if the battery case
or the housing of the product with a built-in bat-
tery is damaged. Place the batteries or products
with a built-in battery in an airtight, fireproof con-
tainer filled with dry sand, chalk powder (CaCO3)
or vermiculite. Any leaking chemicals are absor-
bed in this way. Traces of electrolyte can be
picked up with dry kitchen paper. Protective
gloves should be worn in such cases to avoid
direct contact with the skin. Rinse affected area
thoroughly with plenty of water.

Personal protective equipment commensurate
with the situation should be worn (protective
gloves, protective clothing, face shield, respira-
tor).

Note when storing damaged batteries or prod-
ucts with a built-in battery that a thermal reaction
can take place even several days later. There-
fore, always store in a safe place.

8 Handling and Storage

Always observe the warnings on the batteries or
products with a built-in battery and in the instruc-
tion manuals of power tools and other applica-
tions. Use only the recommended types of bat-
tery.

Batteries and products with a built-in battery
should be stored preferably dry and at room tem-
perature, extreme variations in temperature
should be avoided. Store STIHL batteries and
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9 Exposure Limitation and Controls / Personal Protective Equipment

products with a built-in battery only within the
recommended temperature range, see chapter 2
- "Handling and Operating Safety".

Local authorities, fire services and insurance
companies should be consulted if large quanti-
ties of batteries or products with a built-in battery
are to be stored.

9 Exposure Limitation and
Controls / Personal Protec-
tive Equipment

Batteries and products with a built-in battery are
components from which no substances are
released under normal and reasonably foreseea-
ble operating conditions.

10 Physical and Chemical
Properties

Compact battery pack in plastic case.

11 Toxicological Information

No known health impairment when handled prop-
erly and generally applicable hygiene standards
are observed.

12 Ecological Information

No negative effects on the environment when
handled properly.

13 Disposal Considerations

In the European Economic Area (EEA), the
crossed out wheelie binsymbol indicates
that batteries or products with a built-in bat-
tery must not be disposed of with house-
hold waste, but collected separately.

Take used batteries and products with a
built-in battery, preferably in a discharged
condition, to a STIHL servicing dealer for
free-of-charge disposal or return them to
an appropriate waste collection point. In
the case of STIHL type AR rechargeable
batteries it is not advisableto return them to
a public waste collection point because the
battery may still have a design-related
electric charge even though it is de-ener-
gized at the outer contacts. Take STIHL
type AR batteries back to a STIHL servic-
ing dealer for disposal.

Observe applicable local regulations on environ-
ment friendly disposal.

To reduce the risk of short circuits and accompa-
nying heat buildup, batteries or products with a
built-in battery must never be stored or transpor-
ted unprotected in bulk form. The battery must

S1_002_2017_01_01
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be returned suitably protected against short cir-
cuit. Suitable measures against short circuits
include, e.g.:

— Products with built-in battery: Remove the acti-
vation key.

Keeping the batteries or products with a built-
in battery in the original packaging or a plastic
bag.

Taping the poles (terminals).

— Imbedding in dry sand.

14 Transport Information
14.1

Test and inspection specifica-
tions

Original STIHL batteries have successfully
passed the tests in accordance with UN Manual
of Tests and Criteria, Part Ill, Subsection 38.3,
4th edition or later, and are manufactured using
a certified quality assurance program in accord-
ance with para 2.2.9.1.7 e) ADR/RID/

ADN, 2.9.4.5 IMDG Code and 3.9.2.6 e) IATA-
DGR.

14.2 Classification and Transport

Requirements

STIHL lithium-ion batteries transported sepa-

rately are classified as:

— UN 3480 lithium-ion batteries

STIHL power tools packed with one or several

lithium-ion batteries are classified as:

— UN 3481 lithium-ion batteries packed with
equipment

STIHL power tools with a built-in lithium-ion bat-

tery are classified as

— UN 3481 lithium-ion batteries contained in
equipment

The latest transport requirements for the different

modes of transport apply:

— Transport by road in Europe: ADR

— Transport by rail in Europe: RID

— Transport on inland waterways in Europe:
ADN

— International transport by air: ICAO-TI / IATA-
DGR

— International transport by sea: IMDG Code

The applicable requirements for transport by
road, rail and inland waterways in other countries
are available from the competent authorities.

14.3 Transport by Private Persons

Private persons are exempted from the transport
requirements in the areas where ADR applies.
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Nevertheless, the following criteria must be fulfil-

led:

— Goods are intended for personal or domestic
use or for leisure or sport.

— Goods are in retail packaging.

— The load is adequately secured.

Transport as hand baggage or checked-in bag-
gage on aircraft has to be agreed with the airline
chosen. Different rules apply.

14.4 Transport by Tradesmen

In countries where ADR applies, the exemption

regulations in accordance with 1.1.3.6 ADR

(1000 points rule) apply for tradesmen transport-

ing lithium-lon batteries with an energy content of

more than 100 Wh. Transport of batteries up to a

gross weight of 333 kg is thus not subject to

marking, i.e. no orange plates are required on

the vehicle and it is only necessary to carry a

2 kg ABC dry powder fire extinguisher.

Extensive exemptions, so-called tradesmen’s

rules, apply to carriage for use (at customer’s

premises). The following recommendations are

made:

— Safe and sturdy packaging (original packag-
ing).

— Marking in accordance with ADR (original
packaging).

— The load is adequately secured.

— Instructing staff who carry out transport.

There are no further requirements for lithium-ion

batteries with an energy content not exceeding

100 Wh. Nevertheless, the following recommen-

dations are made:

— Safe and sturdy packaging (original packag-
ing).

— The load is adequately secured.

Supply journeys are not exempt.

14.5 Defective and Damaged Lith-

ium-lon Batteries

Although everything is done to ensure the safety
of STIHL lithium-ion batteries, more care and
caution are required in the case of defective or
damaged batteries. Please contact your servic-
ing dealer as soon as possible. He will advise
you on the necessary action to be taken.

15 Regulatory Information

Transport regulations according to IATA, ADR,
IMDG, RID

16 Other Information

15 Regulatory Information

The information provides assistance for comply-
ing with legal specifications, but does not replace
them. It is based on the current level of knowl-
edge.

The above information was compiled to the best
of our knowledge and belief.

It does not represent any guarantee of proper-
ties. It is the responsibility of distributors, ship-
pers, recyclers and users to observe applicable
laws and regulations.

This document is based on "Safety Information
for Lithium-lon Batteries in Electric Power Tools
and Garden Tools" issued by EPTA (European
Power Tool Association).

ANDREAS STIHL AG & Co. KG

SI_002_2017_01_01
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Nachfolgende Gefahrenhinweise
unbedingt beachten.

Unbedingt Gebrauchsanleitung des
akku-betriebenen STIHL bzw.
VIKING Gerates beachten!

Warnung vor gefahrlicher,
elektrischer Spannung.

Personen, die aufgrund eingeschrankter
physischer, sensorischer oder geistiger
Fahigkeit nicht in der Lage sind, das Geréat
sicher zu bedienen, dirfen nur unter
Aufsicht oder nach Anweisung durch eine
verantwortliche Person damit arbeiten.

Kinder beaufsichtigen, um sicherzustellen,
damit sie nicht mit dem Geréat spielen.

Nur zum Laden von geometrisch
passenden STIHL Akkumulatoren mit einer
Kapazitat bis maximal 50 Ah und einer
Spannung bis maximal 42 Volt verwenden

Keine defekten, beschadigten oder
deformierten Akkumulatoren laden.

Ladegerat nur an die auf dem Typenschild
angegebene Netzspannung und
Netzfrequenz anschlielen — Ladegerat nur
an einer gut zuganglichen Steckdose
anschlielRen.

Kein defektes oder beschadigtes
Ladegerat verwenden.

Ladegerat nicht 6ffnen.

Ladegerat auRerhalb der Reichweite von
Kindern lagern.

=\ Vor Regen und Feuchtigkeit
@ schitzen.

Nur in geschlossenen und
trockenen Raumen verwenden und
aufbewahren.

Ladegerat bei Umgebungs-temperaturen
zwischen +5 °C bis +40 °C betreiben.

Ladegeréat nicht abdecken, damit es
ungehindert abkihlen kann.

Kontakte des Ladegerates niemals mit
metallischen Gegenstanden (z. B. Néagel,
Minzen, Schmuck) verbinden
(kurzschliessen).

Ladegerat kann durch Kurzschluss
beschadigt werden.

Bei Rauchentwicklung oder Feuer im

Ladegerat sofort den Netzstecker ziehen.

Keine Gegenstande in die Luftungsschlitze
des Ladegerates stecken — Gefahr eines
elektrischen Schlags bzw. Kurzschlusses.

Nicht auf leicht brennbarem Untergrund
(z. B. Papier, Textilien) bzw. in leicht
brennbarer Umgebung betreiben —
Brandgefahr!

Nicht in explosionsgefahrdeter Umgebung
betreiben, also in einer Umgebung in der
sich brennbare Flissigkeiten (Dampfe),
Gase oder Staube befinden. Ladegerate
kénnen Funken erzeugen, die den Staub
oder die Dampfe entziinden kénnen —
Explosionsgefahr!

Anschlussleitung des Ladegerats
A regelmafig auf Beschadigungen

prifen. Bei Beschadigung der

Anschlussleitung sofort den
Netzstecker ziehen — Lebensgefahr durch
Stromschlag!

Netzstecker nicht durch Ziehen an der
Anschlussleitung aus der Steckdose
ziehen, sondern immer am Netzstecker
anfassen. Beschéadigte Anschlussleitung
durch Elektro-Fachkraft instandsetzen
lassen.

Anschlussleitung nicht zweckentfremden
z. B. um das Ladegeréat zu tragen oder
aufzuhangen.

Nicht den Vorschriften entsprechende
Anschlussleitungen diirfen nicht verwendet
werden.

Anschlussleitung so verlegen und
kennzeichnen, dass sie nicht beschadigt
und niemand gefahrdet werden kann —
Stolpergefahr vermeiden.

Stromschlaggefahr vermindern durch:
elektrischen Anschluss nur an einer

vorschriftsmaRig installierten Steckdose
Isolierung von Anschlussleitung und
Stecker in einwandfreiem Zustand

Nach Gebrauch des Ladegerates den
Netzstecker ziehen.

EG Konformitétserklarung

@

Dieses Gerat wird in Ubereinstimmung mit
folgenden Richtlinien gefertigt und in

Verkehr gebracht:

2006/95/EG, 2004/108/EG und 2011/65/

EU

Die vollstdndige Konformitatserklarung ist

erhaltlich bei: ©

Technische Daten

AL 100

Nennspannung:

Nennstrom:
Nennleistung:
Ladestrom:
Schutzklasse:

AL 300

Nennspannung:

Nennstrom:

Nennleistung:
Ladestrom:
Schutzklasse:

AL 500

Nennspannung:

Nennstrom:
Nennleistung:
Ladestrom:
Schutzklasse:

220-240V, 50 Hz
0,6 A
7w
16 A

I, [2] (doppelt
isoliert)

220-240 V, 50 Hz
220V, 60 Hz)
127 V, 60 Hz?
100 V, 50-60 Hz%)

26A/44 A2/
5,6 A%

330 W
6,5A

I1, [8] (doppelt
isoliert)

220-240 V, 50 Hz)
100 V, 50-60 Hz3

2,6A157A%
570 W/ 580 W3
12 A

I, [2] (doppelt
isoliert)

220V Ausfiihrung fir Brasilien
2) 127 V Ausfihrung fir Brasilien
3 100 v Ausfihrung fir Japan

Ladezeiten: siehe @




following information and warnings.

It is essential to observe the
instruction manual of the STIHL or
VIKING cordless power tool!

ﬁ Warning: Dangerous voltage.

n It is important that you observe the

Persons who are unable to operate the
machine safely due to limited physical,
sensory or mental capacity may only use
the machine under the supervision of or
after instruction by a responsible person.

Supervise children to ensure that they do
not play with the machine.

Only use for charging geometrically
matching STIHL batteries with a maximum
capacity of 50 Ah and a maximum voltage
of 42 V.

Do not charge faulty, damaged or
deformed batteries.

Connect the charger only to the mains
voltage and mains frequency specified on
the rating plate — only connect the charger
to an easily accessible wall outlet.

Do not use the charger if it is defective or
damaged.

Do not open the charger.
Store the charger out of reach of children.
@ Protect from rain and dampness.

Operate and store indoors only in
dry rooms.

Operate the charger at ambient
temperatures between +5 °C and +40 °C.

Do not cover the charger to ensure it can
cool down normally.

Never connect (short circuit) the charger's
contacts with metallic objects (e. g., nails,
coins, jewelry).

A short circuit may damage the charger.

If the charger begins to smoke or catches
fire, unplug the power plug immediately.

Do not insert objects in the ventilation slits
of the charger - risk of electric shock or
short circuit.

Do not operate on an easily combustible
surface (e. g., paper, textiles) or in an easily

4

combustible environment — risk of fire!

Do not operate in potentially explosive
atmospheres, i.e., in an environment
containing flammabile liquids (fumes),
gases or dust. Chargers can produce
sparks which may ignite the dust or fumes -
risk of explosion!

Check the charger's connecting cord
regularly for damage. If the
connecting cord is damaged, unplug
it immediately — danger of
electrocution!

Never unplug the connecting cord by
pulling on the cable: always grip the plug
itself. Have a damaged connecting cord
repaired by a qualified electrician.

Do not use the connecting cord for any
other purposes, e. g., for carrying or
hanging up the charger.

Never use connecting cords that do not
comply with specifications.

Route and mark the power cord so that it
cannot become damaged or endanger
others — avoid danger of stumbling.

To reduce the risk of electric shock:
Only connect the charger to a correctly

installed power outlet
Make certain there are no flaws in the
insulation of the power cord and plug

Unplug the charger after use.

EC Declaration of Conformity

This device is manufactured and put into
circulation in compliance with the following
guidelines:

2006/95/EC, 2004/108/EC and 2011/65/
EU

The full Declaration of Conformity is
available from: @

Technical data

AL 100

Rated voltage:
Rated current:
Rated power:

Charging current:

Protection class:

AL 300
Rated voltage:

Rated current:

Rated power:

Charging current:

Protection class:

AL 500
Rated voltage:

Rated current:
Rated power:

Charging current:

Protection class:

1) 220 V version for Brazil
2) 127 V version for Brazil
100 V version for Japan

Charging times: see @

220-240V, 50 Hz
0,6 A
7%BW
16 A

Il, [3] (double
insulated)

220-240 V, 50 Hz
220V, 60 Hz))
127 V, 60 Hz?
100 V, 50-60 Hz%)

26A/4.4 A2 |
5.6 A%

330 W
6,5A

I, [2] (double
insulated)

220-240V, 50 H
100V, 50-60 Hz

2,6A157A%
570 W / 580 W3
12 A

I, [2] (double
insulated)




Respecter impérativement les
avertissements suivants.

Suivre impérativement les
instructions de la Notice d'emploi de
la machine STIHL ou Viking a
batterie !

Avertissement contre une tension
électrique dangereuse.

Les personnes qui ne sont pas en
mesure d’utiliser 'appareil en toute sécurité
en raison de capacités physiques,
sensorielles ou intellectuelles limitées
doivent impérativement se placer sous la
surveillance ou suivre les instructions d’'une
personne responsable pour travailler avec
I'appareil.

Surveiller les enfants afin de s’assurer
qu’ils ne jouent pas avec I'appareil.

Utiliser ces chargeurs exclusivement pour
recharger des batteries STIHL de la
géométrie adéquate, avec une capacité
maximale de 50 Ah et une tension
maximale de 42 volts ;

Ne pas recharger des batteries
défectueuses, endommagées ou
déformées.

Brancher le chargeur exclusivement sur
une prise secteur dont la tension et la
fréquence sont conformes aux indications
de la plaque signalétique — ne brancher le
chargeur que sur une prise de courant
aisément accessible.

Ne pas utiliser un chargeur défectueux ou
endommage.

Ne pas ouvrir le chargeur.

Conserver le chargeur hors de portée des
enfants.

Préserver de I'eau et de I'humidité.

Utiliser et conserver exclusivement
dans des locaux fermés et secs.

Utiliser le chargeur a des températures
ambiantes comprises entre +5 °C et
+40 °C.

Ne pas recouvrir le chargeur, pour ne pas
géner la dissipation de la chaleur.

Ne jamais court-circuiter les contacts du
chargeur — veiller a ce qu'ils n'entrent

jamais en contact avec des objets
métalliques (par ex. clous, pieces de
monnaie, bijoux).

Un court-circuit risquerait d'endommager le
chargeur.

En cas de dégagement de fumée ou
d'inflammation a I'intérieur du chargeur,
retirer immédiatement la fiche de la prise
de courant.

Ne pas introduire d'objet quelconque dans
les fentes de ventilation du chargeur —
risque de choc électrique ou de court-
circuit.

Ne pas l'utiliser sur une surface facilement
inflammable (par ex. sur du papier, des
matiéres textiles) ou dans un
environnement présentant un risque
d'inflammation - risque d'incendie !

Ne pas l'utiliser dans un environnement
présentant un risque d'explosion, c'est-a-
dire dans un espace contenant des liquides
(vapeurs), gaz ou poussiéres
inflammables. Les chargeurs peuvent
produire des étincelles risquant
d'enflammer la poussiere ou les vapeurs —
risque d'explosion !

Contrdler régulierement si le cordon
d'alimentation du chargeur n'est pas

endommagé. En cas

d'endommagement du cordon
d'alimentation électrique, retirer
immédiatement la fiche de la prise de
courant — danger de mort par
électrocution !

Pour sortir la fiche de la prise de courant,
ne pas tirer sur le cordon d'alimentation
électrique, mais toujours saisir la fiche.
Faire réparer le cordon d'alimentation
électrique endommagé par un électricien
professionnel.

Ne pas utiliser le cordon d'alimentation
électrique par ex. pour porter ou suspendre
le chargeur.

Il est interdit d'utiliser des cordons
d'alimentation électrique non conformes
aux prescriptions.

Poser le cordon d'alimentation électrique et
le signaliser de telle sorte qu'il ne risque

pas d'étre endommageé et ne présente pas
de risque pour d'autres personnes - veiller
a ce que personne ne risque de trébucher.

Pour éviter un risque d'électrocution,

@

prendre les précautions suivantes :
Pour le branchement, utiliser
exclusivement une prise de courant
installée conformément aux
prescriptions.
L'isolement du cordon d'alimentation
électrique et de la fiche doit étre dans un
état impeccable.

Aprés l'utilisation du chargeur, retirer la
fiche de la prise de courant.

Déclaration de conformité CE

Cet appareil est fabriqué et mis en service
conformément aux directives suivantes :
2006/95/CEE, 2004/108/CEE et 2011/65/
UE

La déclaration de conformité intégrale peut
étre fournie par : ®

Caractéristiques techniques

AL 100

Tension nominale :  220-240 V, 50 Hz

Intensité nominale du 0,6 A
courant :

Puissance nominale : 75 W

Courantde charge: 1,6 A

Classe de protection : II, [2] (double isolement)
AL 300

Tension nominale :  220-240 V, 50 Hz

220V, 60 Hz))
127 V, 60 Hz?
100 V, 50-60 Hz%)

Intensité nominale du 2,6 A /4,4 A2 /5,6 A3
courant :

Puissance nominale : 330 W

Courant de charge: 6,5A

Classe de protection : I, [2] (& double isolement)
AL 500

Tension nominale :  220-240V, 50 H

100V, 50-60 Hz

Intensité nominale du 2,6 A/ 5,7 AS
courant :

Puissance nominale : 570 W / 580 W3
Courant de charge: 12 A

Classe de protection : II, [2] (a double isolement)

1) version Brésil 220 V

version Brésil 127 V
3) version Japon 100 V

Temps de recharge : voir @




O,

Tener en cuenta sin falta las
siguientes indicaciones relativas a
peligros.

Observar sin falta el manual de
instrucciones de la maquina STIHL
o VIKING accionada con este
acumulador

Advertencia contra los peligros de la
tension eléctrica.

La personas que no estén en condiciones
de manejar este aparato por motivos de
limitacion de la capacidad fisica, sensorial
o psiquica solo deben trabajar con el
mismo bajo tutela y siguiendo las

instrucciones de una persona responsable.

Vigilar a los nifios para asegurarse de que
no jueguen con el aparato.

Emplearlo sélo para cargar acumuladores
STIHL de geometria apropiada, de una
capacidad maxima de hasta 50 Ah y una
tension maxima de hasta 42 voltios

No cargar acumuladores que estén
defectuosos, danados o deformados.

Conectar el cargador solo a la tension y
frecuencia de red indicadas en el rétulo de
modelo — conectar el cargador s6lo a una
caja de enchufe a la que se tenga buen
acceso

No emplear ningun acumulador que esté
defectuoso o averiado.

No abrir el cargador.

Almacenar el cargador fuera del alcance
de los nifios.

=\ Protegerlo contra la lluvia y la
@ humedad.

Emplearlo y guardarlo sélo en
locales cerrados y secos.

Utilizar el cargador en temperaturas
ambiente comprendidas entre +5 °C y
+40 °C
No cubrir el cargador, a fin de que pueda
enfriarse sin impedimentos.

No unir (cortocircuitar) nunca los contactos
del cargador con objetos de metal (p. €j.
clavos, monedas, articulos de joyeria).

El cargador se puede danar mediante un
cortocircuito.
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En caso de formarse humo o producirse
fuego en el cargador, desenchufarlo
inmediatamente de la red.

No insertar objeto alguno en las
hendiduras de ventilaciéon del cargador —
ipeligro de descarga eléctrica o de
cortocircuito!

No utilizarlo sobre bases que sean
facilmente combustibles (p. ej. papel,
tejidos) o bien en un entorno que sea
facilmente combustible — jpeligro de
incendio!

No utilizarlo en un entorno que corra
peligro de sufrir explosiones, es decir, un
entorno en el que existan combustibles
liquidos (vapores), gases o materiales en
polvo. Los cargadores pueden generar
chispas, las cuales pueden encender el
polvo o los vapores — jpeligro de explosion!

Examinar periédicamente el cable
de conexion del cargador en cuanto

a dafos. En caso de dafiarse el

cable de conexion a la red,
desenchufarlo inmediatamente — jpeligro
de muerte por descarga eléctrica!

No desenchufarlo de la red tirando del
cable de conexion, sino agarrando el
enchufe mismo. Encargar la reparacion del
cable de conexion que esté dafado a un
electricista

No emplear el cable de conexién para fines
ajenos al mismo, p. ej. para llevar el
cargador o colgarlo.

No se permite emplear cables de conexiéon
alared que no correspondan a las normas.

Tender el cable de conexién y marcarlo, de
manera que no no sufra dafios y que nadie
pueda correr peligro — evitar el peligro de
tropezar.

Disminuir el peligro de descarga eléctrica:
Realizar la conexion eléctrica solo a una
caja de enchufe que esté debidamente
instalada
El aislamiento del cable de conexiony el
enchufe deberan estar en perfecto
estado

Tras haber utilizado el cargador,
desenchufarlo de la red.

Declaraciéon de conformidad CE

Este producto se fabrica y se pone en
circulacion conforme a las directrices
siguientes:

2006/95/CE, 2004/108/CE y 2011/65/UE

La declaracion de conformidad completa
se puede adquirir en: ®

Datos técnicos

AL 100

Tensiéon nominal:  220-240 V, 50 Hz
Corriente nominal: 0,6 A

75W

Corriente de carga: 1,6 A

Potencia nominal:

Clase de Il, [2] (aislamiento doble)
proteccion:
AL 300
Tensién nominal:  220-240 V, 50 Hz
220V, 60 Hz})
127 V, 60 Hz?

100 V, 50-60 Hz%)
26A/44A2156A%
Potencia nominal: 330 W

Corriente de carga: 6,5 A

Clase de I, [2] (aislamiento doble)
proteccion:

Corriente nominal:

AL 500

Tensiéon nominal: 220-240 V, 50 Hz

100 V, 50-60 Hz?)
26A157A%)

570 W / 580 W)
Corriente de carga: 12 A

Clase de proteccién: |1, [2] (aislamiento doble)

220V, ejecucion para Brasil
127 V, ejecucion para Brasil
100 V, ejecucion para Japon

Corriente nominal:
Potencia nominal:

Tiempos de carga: véase @




UvaZavati sljedece upute o
mogucim opasnostima.

Obvezno uvazavati uputu za
uporabu za uredaj koji radi/pogonjen
je s akumulatorom tvrtke STIHL,
naime VIKING!

Upozorenje o opasnom, elektricnom
naponu.

Osobe, koje zbog ogranicenih fizickih,
senzornih ili psihickih karakteristika nisu u
stanju sigurno posluzivati uredaj, smiju s
njime raditi samo pod nadzorom ili prema
naputku od strane odgovorne osobe.

Djecu drzati pod nadzorom i osigurati, da
se ne igraju s uredajem.

Upotrebljavati samo za punjenje
geometrijski odgovarajucih akumulatora
tvrtke STIHL s kapacitetom do maksimalno
50 Ah i naponom do maksimalno 42 Volta.

Ne puniti pokvarene ili deformirane
akumulatore.

Uredaj za punjenje prikljucivati samo na
mrezni napon i mreznu frekvenciju, koja je
navedena na plocici s oznakom tipa —
uredaj za punjenje priklju€ivati samo na
lagano dostupnoj uti¢nici.

Ne upotrebljavati pokvaren ili oSte¢en
uredaj za punjenje.

Ne otvarati uredaj za punjenje.
Akumulator skladistiti izvan dosega djece.

Cuvati od kiSe i vlage.

Upotrebljavati i pohranjivati/
ﬁ skladistiti samo u zatvorenim i suhim
prostorijama.

Uredaj za punjenje treba raditi pri okolnim
temperaturama koje iznose izmedu +5 °C
do +40 °C.

Ne pokrivati uredaj za punjenje, kako bi se
isti mogao nesmetano ohladiti.

Kontakte uredaja za punjenje nikada ne
spajati s metalnim predmetima (na primjer
Cavlima, kovanicama, nakitom) (kratko
spajanje).

Uslijed kratkog spoja se uredaj za punjenje
moze oStetiti.

Pri nastanku dima ili vatre u uredaju za

punjenje smjesta izvu¢i mrezni utikac.

Ne gurati predmete u proreze za
prozraCavanje/ventiliranje uredaja za
punjenje — opasnost od elektricnog udara,
naime od kratkog spoja!

Ne raditi / ne pogoniti ga na lako zapaljivoj
povrsSini (na primjer papir, tekstil), naime u
lako zapaljivom okoliSu — opasnost od
izbijanja pozara!

Ne raditi s uredajem u okoliSu u kojemu
postoji opasnost od eksplozije, dakle u
okoliSu u kojemu se nalaze zapaljive
tekucine (pare), plinovi ili prasine. Uredaiji
za punjenje mogu proizvesti iskre, koje
mogu zapaliti prasinu ili pare — opasnost od
eksplozije!

Prikljuénom vodu uredaja za
A punjenje redovito provjeravati
ostecenja. U sluCaju osteéenja
prikljuénog voda, odmah izvaditi
mrezni utika€ — opasnost po zivot zbog
strujnog udara!
Mrezni utika€ ne smijete izvladiti iz uti¢nice
povlacenjem priklju¢nog voda, vec¢ uvijek
morate zahvatiti mrezni utika¢. Dovodenje
ostecenog prikljuénog voda u stanje
ispravnosti povjeriti na izvedbu
stru¢njacima za elektricnu energiju.

Ne upotrebljavati priklju¢ni vod
nesvrsishodno, kao na primjer, kako bi
uredaj za punjenje nosili ili ovjeSavali.

Prikljuéni vodovi koji nisu u skladu s
propisima, ne smiju se upotrebljavati.

Priklju¢ni vod polagati i ozna€avati tako, da
se isti ne moze ostetiti i da pri tome nitko ne
bude ugrozen - izbjegavati opasnost od
spoticanja.

Opasnost od strujnog udara izbjegavati na
takav nacin da:
elektri¢ni priklju¢ak smije biti samo u
utiénici koja je postavljena sukladno
propisima
izolacija prikljuénog voda i utikaca bude
u ispravnom stanju

Nakon koriS¢enja uredaja za punjenje,
izvuéi mrezni utikad.

EG- Izjava proizvodaca o sukladnosti/
konformnosti

Ovaj uredaj je izraden i stavljen u promet u
skladu sa sljede¢im smjernicama:
2006/95/EG, 2004/108/EG und 2011/65/
EU

Cjelovita izjava o sukladnosti/konformnosti
se dobiva kod: ©

Tehnicki podaci

AL 100

Nazivni napon:
Nazivna struja: 0,6 A
Nazivna snaga: 75 W

Struja punjenja- 1,6 A
nabojna struja:

Razred zastite:

220-240V, 50 Hz

I1, [B] (dvostruko izoliran)

AL 300

Nazivni napon:  220-240 V, 50 Hz
220V, 60 Hz!)
127 V, 60 Hz?

100 V, 50-60 Hz%)
26A/44A2/56AY
330 W

6,5 A

Nazivna struja:
Nazivna snaga:

Struja punjenja-
nabojna struja:

Razred zastite:  |l, [0] (dvostruko izoliran)
AL 500

Nazivni napon: 220-240V, 50 H

100 V, 50-60 Hz
Nazivna struja: 2,6 A/5,7 Ad
Nazivna snaga: 570 W /580 w3
Struja punjenja- 12 A
nabojna struja:
Razred zastite: I, [B] (dvostruko izoliran)

1) 220 V izvedba za Brazil
2) 127 V izvedba za Brazil
3) 100 V izvedba za Japan

Vremena punjenja: vidi @




©)

Séakerhetsanvisningarna nedan
maste noga beaktas.

Beakta noga bruksanvisningarna fér
batteridrivna STIHL- resp. VIKING-
maskiner!

ﬁ Varning for farlig elektrisk spanning.

Personer som pa grund av sin fysiska,
sensoriska eller mentala formaga inte kan
hantera maskinen pa ett sékert satt far
endast arbeta med maskinen under uppsikt
av eller enligt anvisningar fran en ansvarig
person.

Hall barn under uppsikt och se till att de inte
leker med maskinen.

Anvand endast passande batterier fran
STIHL med en kapacitet pa maximalt 50 Ah
och en spanning pa maximalt 42 volt.

Ladda aldrig ett defekt, skadat eller
deformerat batteri.

Anslut endast laddaren till den spanning
och frekvens som anges pa typplaten —
anslut endast laddaren till en Iattillganglig
kontakt.

Anvand inte en defekt eller skadad laddare.

Oppna inte laddaren.
Forvara laddaren utom rackhall for barn.
@ Skyddas mot regn och fukt.

Far endast anvandas och forvaras i
slutna och torra utrymmen.

Anvand laddaren i temperaturer
mellan +5 °C och +40 °C.

Tack inte dver laddaren, den maste kunna
svalna.

Koppla (kortslut) aldrig ihop laddarens
kontakter med metallféremal (t.ex. spik,
mynt, smycken).

Laddaren kan skadas av kortslutning.

Dra omedelbart ut stickkontakten vid
rokutveckling eller brand i laddaren.

Stick inte in féremal i laddarens luftslitsar —
risk for elektrisk stot resp. kortslutning.

Anvand inte laddaren pa lattanténdligt
underlag (t.ex. papper, tyg) eller i
lattantéandlig omgivning — brandfara!
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Anvand inte laddaren i explosionsfarlig
omgivning, dvs. en miljé med brannbara
vatskor (angor), gaser eller damm.
Laddaren kan alstra gnistor som kan
antédnda dammet eller gaserna — risk for
explosion!

Kontrollera regelbundet att
laddarens anslutningskabel ar felfri.

Dra omedelbart ut stickkontakten vid

skador pa anslutningskabeln —
livsfara pa grund av elektrisk stot!

Dra aldrig ut stickkontakten ur uttaget
genom att dra i anslutningskabeln, utan hall
alltid i stickkontakten. Lat en auktoriserad
elektriker reparera en skadad
anslutningskabel.

Anvand inte anslutningskabeln for fel
andamal, t.ex. for att bara eller hanga upp
laddaren.

Anslutningskablar som inte motsvarar
foreskrifterna far inte anvandas.

Dra och mark upp anslutningskabeln sa att
den inte kan skadas eller skadar nagon
person — minska risken for att snubbla.

Minska risken fér elektrisk stét genom att:
Endast anvanda uttag som har

installerats enligt foreskrifterna for
elanslutning,

kontrollera att anslutningskabelns
isolering och stickkontakten ar i felfritt
skick

dra ut kontakten efter anvandning av
laddaren.

EG-férsakran om éverensstammelse

Denna laddare tillverkas och séljs i
Overensstdammelse med foljande direktiv:
2006/95/EG, 2004/108/EG och 2011/65/
EU.

Den fullstédndiga foérsakran om
Overensstdammelse finns i: ®

Tekniska data

AL 100
Mérkspéanning:

Markstrom:
Markeffekt:
Laddstrom:
Skyddsklass:

AL 300
Méarkspanning:

Markstrom:

Markeffekt:
Laddstrom:
Skyddsklass:

AL 500
Markspanning:

Markstrom:
Markeffekt:
Laddstrom:
Skyddsklass:

1) 220 V Modell fér Brasilien
2) 127 V Modell for Brasilien
3) 100 V Modell fér Japan

Laddningstider: Se @

220-240V, 50
Hz

0,6 A
7B%W
16 A

I, [5]
(dubbelisolerat)

220-240 V, 50 Hz
220V, 60 Hz))
127 V, 60 Hz?
100 V, 50-60 Hz%)

26A/4.4 A2/
5,6 A%

330 W
6,5A

I, =]
(dubbelisolerat)

220-240 V, 50 Hz)
100 V, 50-60 Hz3

2,6A157A%
570 W/ 580 W3
12 A

I, o]
(dubbelisolerat)




Noudata ehdottomasti seuraavia
ohjeita.

Noudata ehdottomasti tdman
akkukayttdisen STIHL- tai VIKING-
laitteen kayttdohjetta!

ﬁ Varo sahkoéjannitetta.

Kayttajat, jotka eivat rajallisen fyysisen,
motorisen tai henkisen kuntonsa vuoksi
pysty kayttdmaan laitetta turvallisesti,
saavat kayttaa laitetta vain valvottuina tai
kaytosta vastaavan henkilén opastuksella.

Varmista, etteivat lapset paase leikkimaan
laitteella.

Lataa vain laturiin muotonsa puolesta
sopivia STIHL-akkuja, joiden kapasiteetti
on enintdan 50 Ah ja jannite enintdan 42 V

Al3 lataa viallista, vahingoittunutta tai
muotoaan muuttanutta akkua.

Kytke laturi vain tyyppikilvessa ilmoitettuun
verkkojannitteeseen ja -taajuuteen ja vain
helposti paastavassa paikassa olevaan
pistorasiaan.

Ala kayta viallista tai vahingoittunutta
laturia.

Al avaa laturia.
Sailyta laturi poissa lasten ulottuvilta.
@ Suojaa laturi sateelta ja kosteudelta.

Kayta ja sailyta laturia sisatilassa ja

kuivassa paikassa.

Kayta laturia ymparistélampdétilassa
+5-40 °C.
Ala peité laturia, jotta se paasee
jadadhtymaan esteetta.

Ala yhdista (oikosulje) laturin kontakteja
metalliesineella (esim.neula, kolikko, koru).
Oikosulku saattaa vahingoittaa laturia.

Irroita pistoke pistorasiasta heti, jos
laturissa muodostuu savua tai tulta.

Al tyénna laturin tuuletusrakoihin mitaan
esineitd. Sahkoiskun tai oikosulun vaara.

Ala kayta laturia helposti syttyvalla alustalla
(esim. paperi, tekstiili) alaka helposti
syttyvassa ymparistéssa. Palovaara!

Ala kayta laturia rajahdysalttiissa

ymparistossa, siis paikassa, jossa on
palavia nesteita (hoyryja), kaasuja tai
polyja. Laturissa voi muodostua kipinoita,
jotka voivat sytyttaa polyn tai hoyryt.
R&jahdysvaaral

Tarkasta saanndllisesti, ettd laturin
A litdntajohto on ehja. Jos verkkojohto
on vahingoittunut, irroita
verkkopistoke heti.
Sahkoiskun aiheuttama hengenvaara!

Ala veda pistoketta irti pistorasiasta
johdosta vetamalla, vaan ota kiinni
pistokkeesta. Korjauta vioittunut
litdntajohto sahkoliikkeessa

Ala kayta liitintajohtoa laitteen
kantamiseen &laka ripustamiseen.

Ala kayta maaraysten vastaista
litdntajohtoa

Sijoita ja merkitse liitdntajohto siten, etta se
ei voi vahingoittua eika olla kenellekdan
vaaraksi. Kompastumisvaara.

Vahenna sahkoiskun vaaraa seuraavasti:
Kytke laite ainoastaan maaraysten
mukaisesti asennettuun pistorasiaan
Varmista, etta liitdntdjohdon eriste ja
pistoke ovat kunnossa

Irroita pistoke pistorasiasta laturin kaytén
jalkeen.

EY-vaatimustenmukaisuusvakuutus

Tama laite on valmistettu ja tarkastettu
seuraavien direktiivien mukaisesti:
2006/95/EY, 2004/108/EY ja 2011/65/EN

Taydellinen
vaatimustenmukaisuusvakuutus on
saatavissa: @

Tekniset tiedot

AL 100
Nimellisjannite:

Nimellisvirta:
Nimellisteho:
Latausvirta:
Suojausluokka:

AL 300
Nimellisjannite:

Nimellisvirta:

Nimellisteho:
Latausvirta:
Suojausluokka:

AL 500
Nimellisjannite:

Nimellisvirta:
Nimellisteho:
Latausvirta:
Suojausluokka:

1) 220 V, Brasilia

2) 127 V. Brasilia
3) 100 V, Japani

Latausajat: ks. @

&

220-240V, 50
Hz

0,6 A
7w
16 A

II, [=]
(kaksoiseristetty)

220-240 V, 50 Hz
220V, 60 Hz))
127 V, 60 Hz?
100 V, 50 -

60 HZY

26A/4.4 A2
5,6 A%

330 W
6,5 A

II, [=]
(kaksoiseristetty)

220-240 V, 50 Hz
100 V, 50 -
60 Hz®

2,6A157A%
570 W/ 580 W3
12 A

II, [=]
(kaksoiseristetty)
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Osservare assolutamente i seguenti
avvisi di pericolo.

Osservare assolutamente le
Istruzioni d’'uso STIHL
dell'apparecchiatura STIHL o
VIKING azionata a batteria!

Avviso di tensione elettrica
pericolosa.

Le persone che, per ridotta capacita fisica,
sensoriale o mentale, non sono in grado di
manovrare con sicurezza
I'apparecchiatura, devono usarla solo sotto
la vigilanza o secondo le istruzioni di una
persona responsabile.

Tenere d’occhio i bambini per assicurarsi
che non giochino con I'apparecchiatura.

Usarli solo per caricare batterie STIHL
geometricamente adatte con capacita fino
a max. 50 Ah e tensione fino a

max. 42 Volt

Non caricare batterie difettose,
danneggiate o deformate.

Collegare il caricabatteria solo alla
tensione e alla frequenza di rete indicate
sulla targhetta — collegarlo solo a una presa
facilmente accessibile.

Non usare un caricabatteria difettoso o
danneggiato.

Non aprire il caricabatteria.

Custodire il caricabatteria lontano dalla
portata di bambini.

=\ Ripararlo dalla pioggia e
@ dall’umidita.

Usarlo e custodirlo solo in locali
chiusi e asciutti.

Usare il caricabatteria a temperature
ambiente fra +5 °C e +40 °C.

Non coprire il caricabatteria, perché possa
raffreddarsi liberamente.

Non collegare (cortocircuitare) mai i
contatti del caricabatteria con oggetti
metallici (per es. aghi, monete, monili) — il
caricabatteria potrebbe subire danni da
cortocircuito.

Se si sviluppano fumo o fiamme nel
caricabatteria, staccare immediatamente al
spina.
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Non inserire oggetti tra le fessure di _
ventilazione del caricabatteria — pericolo di
scossa elettrica o di cortocircuito.

Non farlo funzionare su un appoggio (per
es. carta, tessuti) o in un ambente
facilmente inflammabili — pericolo
d’incendio!

Non farlo funzionare in un ambiente a
rischio di esplosioni, ossia dove si trovano
liquidi infiammabili (vapori), gas o polveri. |
caricabatteria possono sviluppare scintille
che incendierebbero la polvere o i vapori —
pericolo di esplosione!

Controllare periodicamente se |l
A cavo di collegamento del
caricabatteria presenta
danneggiamenti. In caso positivo,
staccare immediatamente la spina di rete —
pericolo mortale di folgorazione!

Non staccare la spina dalla presa tirando il
cavo di collegamento, ma afferrare sempre
la spina. Fare riparare il cavo danneggiato
da elettrotecnici specializzati.

Non usare impropriamente il cavo di
collegamento, per es. per trasportare o per
appendere il caricabatteria.

Non si devono usare cavi di collegamento
non conformi alle norme.

Posare e marcare il cavo, in modo che non
si danneggi e che nessuno venga messo in
pericolo — evitare il pericolo d’inciampare.

Per ridurre il pericolo di folgorazione:
collegamento elettrico solo ad una presa

installata a regola d’arte
I'isolamento del cavo e della spina deve
essere perfetto.

Dopo l'uso del caricabatteria staccare la
spina di rete.

Dichiarazione di conformita CEE

Questo apparecchio € fabbricato e messo
in vendita in conformita con le seguenti
direttive:

2006/95/CEE, 2004/108/CEE e 2011/65/
UE.

La dichiarazione di conformita completa &
disponibile presso: ©®

Dati tecnici

AL 100

Tensione nominale: 220-240 V, 50 Hz

Corrente nominale: 0,6 A

Potenza nominale: 75W

Corrente di carica: 1,6 A

Classe di protezione: I, [3] (doppio
isolamento)

AL 300

Tensione nominale: 220-240 V, 50 Hz
220V, 60 Hz))
127 V, 60 Hz?
100 V, 50-60 Hz%)

Corrente nominale: 2,6 A3/ 4.4 A2 |
5,6 A%

Potenza nominale: 330 W

Corrente di carica: 6,5A

Classe di protezione: I, [2] (doppio
isolamento)

AL 500

Tensione nominale: 220-240 V, 50 H

100V, 50-60 Hz

Corrente nominale: 2,6A157A%

Potenza nominale: 570 W /580 W3

Corrente di carica: 12A

Classe di protezione: I, [2] (doppio
isolamento)

1 versione 220 V per Brasile
versione127 V per Brasile
versione100 V per Giappone

Tempi di carica: ved. @




Veer ubetinget opmeerksom pa
efterfglgende fareanvisninger.

Brugsanvisningen til det akku-
drevne STIHL hhv. VIKING redskab

skal folges!

Advarsel om farlig, elektrisk
spaending.

Personer, som pa grund af begreensede
fysiske, sensoriske eller intellektuelle evner
ikke er i stand til at betjene redskabet pa en
sikker made, ma kun arbejde med det
under opsyn af eller efter anvisninger fra en
ansvarlig person.

Hold gje med bgrn for at sikre, at de ikke
leger med redskabet.

Ma kun bruges til opladning af geometrisk
passende STIHL akkumulatorer med en
kapacitet op til maksimalt 50 Ah og en
spaending pa op til maksimalt 42 volt

Oplad ikke defekte, beskadigede eller
deformerede akkumulatorer

Tilslut kun ladeaggregatet til den pa
typeskiltet angivne netspaending og
netfrekvens — tilslut kun ladeaggregatet til
en let tilgeengelig stikdase

Brug ikke et defekt eller beskadiget
ladeaggregat

Ladeaggregatet ma ikke abnes

Ladeaggregatet skal opbevares
utilgeengeligt for barn

Beskyt mod fugt og regn.

Ma kun bruges og opbevares i
lukkede og terre rum.

Ladeaggregatet skal anvendes ved
omgivelsestemperaturer mellem +5 °C til
+40 °C.

Ladeaggregatet ma ikke deekkes til, da det
skal kunne kgle uhindret af

Forbind aldrig ladeaggregatets kontakter
med metalgenstande (f.eks. sem, mgnter,
smykker) (kortslutning). Ladeaggregatet
kan blive beskadiget ved kortslutning.

Tag omgaende stikket ud, hvis der opstar
rag eller ild i ladeaggregatet.

Der ma ikke stikkes nogen genstande ind i
ladeaggragatets ventilationsslidser — fare

for elektrisk stad eller kortslutning!

Ma ikke bruges pa let breendbar
undergrund (f.eks. papir, stof) hhv. i let
breendbare omgivelser — brandfare!

Ma ikke bruges i eksplosionsfarlige
omgivelser, altsa i omgivelser, hvor der
findes braendbare veesker (dampe), gasser
eller stgv. Ladeaggregater kan frembringe
gnister, som kan anteende stgvet eller
dampene - fare for eksplosion!

Kontrollér ladeaggregatets
tilslutningsledning for beskadigelse
med jeevne mellemrum. Ved

beskadigelse af
tilslutningsledningen skal el-stikket straks
tages ud - livsfare pga. elektrisk stad!

Tag ikke elstikket ud af stikdasen ved at
traekke i ledningen, tag altid fat i stikket. En
beskadiget tilslutningsledning skal
repareres af en autoriseret elektriker.

Brug ikke tilslutningsledningen til andre
formal, f.eks. til at baere ladeaggregatet i
eller til at heenge det op i.

Brug ikke tilslutningsledninger, som ikke
svarer til forskrifterne

Tilslutningsledningen skal laegges og
afmeerkes pa en sadan made, sa den ikke
bliver beskadiget og ingen andre kan
komme til skade — pas pa snublefare.

Nedsaet risikoen for elektrisk stgd ved:
kun at anvende en forskriftsmaessigt

installeret stikdase til elektrisk tilslutning
at holde tilslutningsledningens isolering
og stik i korrekt stand

at tage ladeaggregatets stik ud af
stikkontakten efter brug.

EF-overensstemmelseserklaering
“Dette apparat er fremstillet og bragt pa
markedet i overensstemmelse med

felgende direktiver:
2006/95/EF, 2004/108/EF og 2011/65/EF

Den fuldsteendige
overensstemmelseserklaering kan fas

hos: ®

Tekniske data

AL 100

Meerkespaending: 220 -240V, 50
Hz

Meaerkestram: 0,6 A

Meerkeeffekt: 75W

Ladestrgm: 1,6 A

Beskyttelsesklasse: I, [2] (dobbelt
isoleret)

AL 300

Meerkespaending: 220-240V, 50 Hz
220V, 60 Hz)
127 V, 60 Hz?
100 V, 50-60 Hz%)

Maerkestrgm: 26A/4.4 A2 |
5,6 A%

Maerkeeffekt: 330 W

Ladestrgm: 6,5A

Beskyttelsesklasse: I1, [2] (dobbelt
isoleret)

AL 500

Meerkespaending:

220-240 V, 50 Hz)
100 V, 50-60 Hz3

Maerkestrgm: 2,6A/57A%
Maerkeeffekt: 570 W/ 580 W3
Ladestram: 12A
Beskyttelsesklasse: I, [2] (dobbelt
isoleret)

1) 220 V udferelse til Brasilien
2) 127 V udferelse til Brasilien
3) 100 V udferelse til Japan

Opladningstider: se @
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n Anvisningene nedenfor ma falges.

batteridrevne maskinen fra STIHL
el. VIKING!

Advarsel om farlig elektrisk
spenning.

@ Folg bruksanvisningen for den

Personer som pa grunn av begrensede
fysiske, sensoriske eller mentale evner ikke
er i stand til & betjene maskinen, skal kun
bruke den under oppsyn eller etter instruks
fra en ansvarlig person.

Hold gye med barn for & forsikre deg om at
de ikke leker med maskinen.

Skal bare brukes til lading av geometrisk
passende STIHL-batterier med en
kapasitet pa maksimalt 50 Ah og en
spenning pa maksimalt 42 Volt

Defekte eller deformerte batterier skal ikke
lades opp.

Ladeapparatet skal bare kobles til den
nettspenningen og nettfrekvensen som er
angitt pa typeskiltet — apparatet kobles til en
lett tilgjengelig stikkontakt.

Defekte eller skadde ladeapparater skal
ikke brukes.

Ikke apne ladeapparatet.

Ladeapparatet skal oppbevares
utilgjengelig for barn.

=\ Beskytt apparatet mot regn og
@ fuktighet.

Skal bare brukes og oppbevares i
lukkede og terre rom.

Ladeapparatet skal brukes ved en
omgivelsestemperatur pa mellom +5 °C og
+40 °C.

Ladeapparatet skal ikke tildekkes, det ma
kunne avkjgles uhindret.

Ladeapparatets kontakter skal aldri koples
til metallgjenstander (f.eks. spiker, mynter,
smykker) (kortsluttes).En kortslutning kan
skade ladeapparatet.

Trekk ut stremkontakten umiddelbart ved
rgykutvikling eller brann i ladeapparatet

Ikke stikk gjenstander inn i lufteslissene pa
ladeapparatet — fare for elektrisk stgt eller

12

kortslutning.

Ma ikke brukes pa lett antennelig underlag
(f.eks. papir, tekstiler) eller i lett brennbare
omgivelser — brannfare!

Skal ikke brukes i eksplosjonsfarlige
omgivelser, det vil si i omgivelser der det er
brennbare vaesker (damper), gasser eller
stav. Elektroverktay lager gnister som kan
antenne stgv eller gass — eksplosjonsfare!

Kontroller stremledningen pa
A ladeapparatet regelmessig for

skader. Ved skader pa den

elektriske ledningen ma stgpselet
straks trekkes ut — livsfare pa grunn av
stremstat!

Ikke dra i ledningen for a trekke stgpselet ut
av stikkontakten, ta alltid tak i selve
stopselet. En skadet stremledning ma
byttes ut av elektriker.

Ikke bruk stremledningen til andre formal,
f.eks. til & baere eller henge opp
ladeapparatet i.

Ikke bruk skjgteledninger som ikke eri
forskriftsmessig stand.

Legg og merk ledningen slik at den ikke blir
skadet, og ingen kommer i fare — unnga
snublefare.

Reduser faren for elektrisk stot ved a:
koble apparatet til stramnettet kun via en

forskriftsmessig installert stikkontakt
bruke strgmledninger og stgpsler med
feilfri isolering

trekke ut stgpselet til ladeapparatet etter
bruk.

EU samsvarserkleering

Denne maskinen produseres og selges i
samsvar med fglgende direktiver:
2006/95/EF, 2004/108/EF og 2011/65/EU

Den komplette konformitetserkleeringen fas
hos: ©®

Tekniske data

AL 100

Nominell
spenning*

Nominell strem: 0,6 A
Nominell effekt: 75 kW

220-240V, 50 Hz

Ladestrgm: 1,6 A

Verneklasse: I, [B] (dobbelt
isolert)

AL 300

Nominell 220-240V, 50 Hz

spenning* 220V, 60 Hz))
127 V, 60 Hz?

100 V, 50-60 Hz%)
Nominell strem: 2,6 A3/)4,4 A2}

56 A
Nominell effekt: 330 kW
Ladestrgm: 6,5A
Verneklasse: I, [0] (dobbelt
isolert)
AL 500
Nominell 220-240V, 50 Hz)
spenning* 100 V, 50-60 Hz3

Nominell strem: 2,6 A/5,7 A3
Nominell effekt: 570 W / 580 W3)

Ladestrgm: 12A
Verneklasse: II, [B] (dobbelt
isolert)

1) 220 V utferelse for Brasil
2) 127 V utfarelse for Brasil
3) 100 V utfgrelse for Japan

Ladetider: se @




Bezpodmineéné dbat na nize
uvedena upozornéni ohledné
hroziciho nebezpedi.

Bezpodminecné dbat na navod k
pouziti akumulatorem pohanéného
stroje STIHL resp. VIKING!

Varovani pfed nebezpecnym
elektrickym napétim.

©

Osoby, které z dvodi omezenych
fyzickych, senzorickych nebo dusevnich
schopnosti nejsou stavu stroj bezpecné
obsluhovat, sméji s nim pracovat pouze
pod dohledem nebo po instruktazi ze
strany zodpovédné osoby.

Davat pozor na déti, aby bylo zajisténo, ze
si nebudou se strojem hrat.

Pouzivat pouze k nabijeni geometricky
vhodnych akumulatord STIHL s kapacitou
az do maximalné 50 Ah a s napétim az
maximalné 42 voltu.

Nikdy nenabijet defektni & deformované
akumulatory.

Nabijecku napojovat pouze na sitové
napéti a sitové kmitocty, uvedené na
typovém §titku — nabijecku napojovat
pouze na dobfe pfistupnou zasuvku.
Nikdy nepouzivat defektni ¢i poSkozenou
nabijecku.

Nabijecku nikdy neotvirat.

Nabijecku skladovat mimo dosah déti.

@ Chranit pfed destém a vlhkem.

Pouzivat a skladovat pouze v
uzavienych a suchych prostorach.

NabijeCku provozovat pfi okolnich
teplotach v rozmezi +5 °C az +40 °C.

Nabijecku nikdy ni¢im nezakryvat, zajisti
se tim jeji nicim neomezované chlazeni.
Kontakty nabijecky nikdy nespojovat
(nezkratovat) zadnymi kovovymi pfedméty
(napf. hiebiky, mincemi, Sperky).

Zkratem mize dojit k poSkozeni nabijecky.

Jakmile se za¢ne z nabijecky koufit nebo
se v ni objevi oher, okamzité vytahnout
vidlici ze sitové zasuvky.

Nikdy nestrkat Zzadné pfedméty do
vétracich zeber nabijecky — hrozi

nebezpedi Urazu elektrickym proudem

resp. zkrat.
Nikdy ji neprovozovat na snadno
vznétlivém podkladu (napf. papiru,
textiliich) resp. ve snadno vznétlivém
prostiedi — hrozi nebezpeci pozaru!
Nikdy ji neprovozovat v prostiedi
ohrozeném explozemi, tedy v zadném
prostfedi, ve kterém se nachazeji hoflavé
kapaliny (vypary), plyny nebo vznétlivé
prachy. Nabijecky mohou produkovat
jiskry, které by mohly prach ¢i vypary
zapalit — hrozi nebezpeci expoloze!
Pravidelné kontrolovat nepoSkozeny
A stav pfipojovaciho kabelu nabijecky.
V pfipadé poskozeni pfipojovaciho
kabelu okamzité vytahnout vidlici ze
sitové zasuvky — hrozi zivotu nebezpecny
uraz elektrickym proudem!
Vidlici nevytahovat ze sitové zasuvky
zatazenim za pfipojovaci kabel, nybrz
vidlici uchopit a pak ji vytahnout.
Poskozeny pfipojovaci kabel nechat
opravit odbornym elektrotechnikem.
PFipojovaci kabel nikdy nepouzivat k
jinému nez patficnému ucelu, nikdy
napf. za néj nabijecku nenosit, nikdy ji za
néj nazavésovat.
Je zakazano pouzivat predpisim
neodpovidajici pfipojovaci kabely.
PFipojovaci kabel vést a oznacit tak, aby
nemohlo dojit k jeho poskozeni a aby nikdo
nemohl byt ohrozen — zabranit hrozicimu
nebezpeci zakopnuti.
Jak zabranit nebezpeci urazu elektrickym
proudem:
Elektrické pfipojeni provadét pouze na
predpisové instalovanou zasuvku.
Izolace pfipojovaciho kabelu a vidlice
museji byt v dokonalém stavu.

Po pouziti nabijecky vytahnout elektrickou
vidlici z elektrické zasuvky.

Potvrzeni vyrobce o konformité CE

Tento pristroj je vyroben a uveden na trh v
souhladu s nize uvedenymi smérnicemi:
2006/95/EG, 2004/108/EG a 2011/65/EU

Kompletni prohlaseni o konformité je k
dostani u: ®

Technicka data

AL 100

Jmenovité napéti:
Jmenovity proud:
Jmenovity vykon:
Nabijeci proud:
Kategorie ochrany:

AL 300
Jmenovité napéti:

Jmenovity proud:
Jmenovity vykon:
Nabijeci proud:
Kategorie ochrany:

AL 500
Jmenovité napéti:

Jmenovity proud:
Jmenovity vykon:
Nabijeci proud:
Kategorie ochrany:

N220v provedeni
2) 127 V provedeni
3100V provedeni

220-240V, 50 Hz

0,6 A

75W

1,6 A

I, [2] (s dvojitou izolaci)

220-240 V, 50 Hz
220V, 60 Hz)
127 V, 60 Hz?
100 V, 50-60 Hz%)

26A/44A2/56AY
330 W

6,5A

I1, [2] (s dvojitou izolaci)

220-240V, 50 H
100V, 50-60 Hz

26A/57A%

570 W /580 W3

12 A

I, [B] (s dvojitou izolaci)

pro Brazilii
pro Brazilii
pro Japonsko

Délka doby nabijeni: viz @
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Feltétlenil be kell tartani az alabbi,
veszélyre felszolitd
figyelmeztetéseket.

Feltétlenll vegye figyelembe az
akkumulatorrol mikodoé STIHL,

illetve VIKING berendezések
hasznalati utasitasait!

Figyelmeztetés veszélyes
elektromos fesziiltségre.

Olyan személyek, akik korlatozott fizikai,
érzékszervi vagy szellemi képességeik
miatt nem tudjak a berendezést
biztonsagosan kezelni, csak felelés
személy felligyelete mellett vagy annak
utasitasai szerint dolgozhatnak a
berendezéssel.

Vigyazni kell, nehogy gyermekek
jatsszanak a berendezéssel.

Csak méreteiben megfelel6, maximum
50 Ah kapacitasu és 42 V feszlltségu
STIHL akkumulatorok toltéséhez
hasznalhato.

Ne t6ltson hibas, sérilt vagy deformalodott
akkumulatort.

Az akkumulatortolté késziléket kizardlag
az adattablan jelolt feszlltségl és
frekvenciaju halézatra szabad rakapcsolni
— Az akkumulatortoltd késziiléket csak jol
hozzaférheté dugaszolobaljzatba szabad
bekotni.

Nem szabad hibas vagy sértilt
akkumulatortolté készuléket hasznalni.

Az akkumulatortoltd késziléket nem
szabad felnyitni.

Az akkumulatrotoltd készilék
gyermekektdl tavol tartando.

Ovja az es6tél és a nedvességto.

Csak zart, szaraz helyiségben

hasznalja és tarolja.

Az akkumulatortoltd késziiléket
+5 °C-tol +40 °C-ig terjedd koérnyezeti
hémérsékleten szabad hasznaini.

Ne takarja le az akkumulatortolté
készuléket, mert csak igy biztosithato
annak akadalytalan lehdlése.

Az akkumulatortolté készilék érintkezoit
soha ne kapcsolja 6ssze fém targyakkal (pl.
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szegek, érmék, ékszerek).
Az akkumulatortolté készuléket a
révidzarlat megrongalhatja.

Ha fiistot, vagy tlizet észlel, azonnal huzza
ki a dugaszolo aljzatbdl az
akkumulatortolté készuiléket.

Ne dugjon semmilyen targyat az
akkumulatortolté készilék
szell6zbnyilasaba — Fennall az aramuités,
ill. a révidzarlat veszélye.

Ne tegye gyulékony alapzatra (pl. papir,
szdvet), illetve ne hasznalja gyulékony
kérnyezetben — Tlizveszély!

Ne hasznalja robbanésveszélyes
koérnyezetben, vagyis olyan helyen, ahol
éghetd folyadékok (g6zok), gazok, vagy
por van jelen. Az akkumulatortéltd
készlilékben szikra keletkezhet, amely
langra lobbanthatja a port, vagy a gézdket
— Robbanasveszély!

Rendszeresen ellendrizze az

akkumulatortolté késziilék

csatlakozévezetékének épségét. Ha

a csatlakozévezeték megsérlilt,
akkor azonnal huzza ki a hal6zati dugaszt -
Eletveszély aramités miatt!

A halézati csatlakozdvezetéket ne annak
rangatasaval, hanem mindig a halozati
dugasznal fogva huzza ki a dugaszold
aljizatbdl. A megrongalodott
csatlakozévezetéket villanyszerel6vel
javittassa meg.

A csatlakozovezetéket ne hasznalja
szokasostdl eltéré célra, p |. ne annal fogva
vigye, ill. akassza fel a készuléket.

Az el6irasoknak nem megfeleld
csatlakozévezetékeket nem szabad
hasznalni.

A csatlakozovezetéket ugy helyezze el és
jeldlje meg, hogy az ne sériilhessen meg
és senki se legyen veszélyeztetve — kerlilje
a botlasveszélyt.

Az aramités veszélyének elkerilése:
Az elektromos csatlakozashoz csakis
el6iras szerint felszerelt
dugaszoléaljzatot szabad hasznalni.
A csatlakozovezeték szigetelése és a
dugasz legyen kifogastalan allapotban.

Az toltokészlilék hasznalatanak
befejeztével huzza ki a dugaszt.

EK megfeleléségi nyilatkozat

Ennek a berendezésnek a gyartasa és
forgalomba hozatala a kévetkezd
iranyelvekkel 6sszhangban tortént:
2006/95/EG, 2004/108/EG und 2011/65/
EU

A teljes megfelel6ségi nyilatkozatot
beszerezhet6 a kovetkez6 cimen: ©

Miszaki adatok

AL 100

Névleges fesziltség: 220-240V, 50 Hz

Névleges aramerdsség: 0,6 A
Névleges teljesitmény: 75W
Toltéaram: 1,6 A
Védelmi osztaly: I, [B] (kettés

szigetelés)

AL 300

Névleges fesziltség: 220-240 V, 50 Hz, 220 V,
60 Hz" 127 v, 60 Hz?
100 V, 50-60 Hz®

Névleges 26A/44A2/56A%
aramerdsseég:

Névleges 330 W

teljesitmény:

Toltéaram: 6,5A

Védelmi osztaly: I, [2] (kett8s szigetelésii)
AL 500

Névleges feszultség:  220-240 V, 50 H

100 V, 50-60 Hz
Névleges aramerdsség: 2,6 A/ 5,7 A%
Névleges teljesitmény: 570 W / 580 W3)
Toltéaram: 12A
Védelmi osztaly: 11, [B] (kettés szigetelés(i)

1) 220 V Braziliaba szallitott kiviteli valtozat
2) 127 V Braziliaba szallitott kiviteli valtozat
3) 100 V Japanba szallitott kiviteli valtozat

Toltési idok: lasd: @




E imprescindivel observar as
indicagbes seguintes referentes aos
perigos.

E imprescindivel observar as
Instrugdes de servigo o aparelho
alimentado a bateria da STIHL resp.
da VIKING!

Aviso contra a tensdo eléctrica
perigosa.

As pessoas que nao sao capazes, devido a
capacidade fisica, sensorial ou mental
limitada, de manejar seguramente o
aparelho, devem unicamente trabalhar
com este sob vigilancia ou segundo as
instrucdes de uma pessoa responsavel.

Vigiar as criangas para assegurar que
estas ndo jogam com o aparelho.

Utilizar unicamente para carregar baterias
geometricamente adequadas da STIHL
com uma capacidade até 50 Ah no maximo
e uma tensao de 42 Volts no maximo

Nao carregar baterias defeituosas,
danificadas nem deformadas.

S6 ligar o carregador a tenséo de rede e a
frequéncia de rede indicadas na placa do
tipo - so6 ligar o carregador a uma tomada
de corrente facilmente acessivel.

N&o utilizar um carregador defeituoso nem
danificado.

N&o abrir o carregador.

Guardar o carregador fora do alcance de
criangas.

=\ Protegé-lo contra chuva e
@ humidade.

Utiliza-lo e guarda-lo unicamente
em espagos fechados e secos.

Accionar o carregador com
temperaturas ambientes de +5 °C a
+40 °C.

N&o cobrir o carregador para que este
possa arrefecer-se sem impedimento.

Nunca ligar (curto-circuitar) os contactos
do carregador a objectos metalicos (por
exemplo pregos, moedas, jéias).

O carregador pode ser danificado por um
curto-circuito.

Tirar imediatamente a ficha de rede no

caso de um desenvolvimento de fumo ou
de um fogo no carregador.

N&o introduzir objectos nas fendas de
ventilagdo de carregador — perigo de um
choque causado pela corrente eléctrica
resp. de um curto-circuito.

Nao acciona-lo num solo facilmente
inflamavel (por exemplo papel, téxteis)
resp. num ambiente facilmente
combustivel — perigo de incéndio!

Nao acciona-lo num ambiente ameagado
por explosdes, quer dizer numa zona onde
se encontram liquidos combustiveis
(vapores), gases ou poeiras. Os
carregadores podem produzir faiscas que
podem inflamar o pd e os vapores — perigo
de explosao!

Verificar regularmente se a linha de
conexao do carregador esta
danificada. Tirar imediatamente a
ficha de rede quando a linha de
conexao esta danificada — perigo de vida
por um choque causado pela corrente
eléctrica!

N&o tirar a ficha de rede da tomada de
corrente ao puxar na linha de conexao,
mas pega-la sempre na ficha de rede.
Mandar reparar a linha de conexao
danificada por um electricista
especializado.

N&o afastar a linha de conexao da sua
finalidade, por exemplo para transportar ou
suspender o carregador.

As linhas de conexao nao correspondentes
as prescri¢cdes ndo devem ser utilizadas.

Instalar e marcar a linha de conexgao de tal
modo que esta nao seja danificada, e que
ninguém possa ser posto em perigo — evitar
o perigo de tropecar.

Reduzir o perigo de um choque causado
pela corrente eléctrica por:
Conexao eléctruca unicamente numa
tomada de corrente devidamente
instalada
Isolamento da linha de conexao e da
ficha num estado impecavel

Tirar a ficha de rede depois de ter utilizado
o carregador.

®

Declaragdo de conformidade CE

Este aparelho é fabricado em
conformidade com as normas seguintes, e
posto em circulagao:

2006/95/CE, 2004/108/CE e 2011/65/UE

A declaracao de conformidade completa
pode ser adquirida em: ©

Dados técnicos

AL 100
Tensao nominal:
Corrente nominal:

Capacidade nominal:

Corrente de carga:

Classe de protecgao:

AL 300
Tensao nominal:

Corrente nominal:

Capacidade nominal:

Corrente de carga:

Classe de protecgao:

AL 500
Tensao nominal:

Corrente nominal:

Capacidade nominal:

Corrente de carga:

Classe de protecgao:

220-240V, 50 Hz
0,6 A
75W
16 A

I, [2] (isolada
duplamente)

220-240 V, 50 Hz
220V, 60 Hz))
127 V, 60 Hz?
100 V, 50-60 Hz%)

2,6A[4,4A2 ]
5,6 A%

330 W
6,5 A

I, [5] (isolada
duplamente)

220-240 V, 50 Hgz,
100 V, 50-60 Hz?)

2,6A157A%
570 W / 580 W3
12 A

I, [2] (isolada
duplamente)

N Execugéo de 220 V para o Brasil
Execugéo de 127 V para o Brasil
Execucéo de 100 V para o Japao

Periodos de carga: vide @
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Bezpodmienecne dodrziavajte
nasledujuce upozornenia na
nebezpecenstva.

Bezpodmienecne dodrziavajte
navod na obsluhu naradia STIHL,

resp. VIKING pohananého
akumulatorom!

Varovanie pred nebezpecnym
elektrickym napatim.

Osoby s obmedzenymi fyzickymi,
senzorickymi alebo dusevnymi
schopnost'ami maju naradie obsluhovat’
len pod dohladom osoby zodpovednej za
ich bezpe¢nost’ alebo ak od nej dostanu
pokyny tykajuce sa pouzivania naradia.

Na deti by sa malo dohliadat’, aby sa
zaistilo, Ze sa nebudu s naradim hrat.

Pouzivajte nabijacku len na nabijanie
geometricky vhodnych akumulatorov
STIHL s kapacitou do maximalne 50 Ah a
napatim do maximalne 42 V

Nenabijajte chybné, poSkodené alebo
deformované akumulatory.

Nabijacku pripojte len na sietové napétie a
sietovu frekvenciu, ktoré su uvedené na
typovom stitku — nabijacku pripojte len na
dobre pristupnu zasuvku.

Nepouzivajte chybnu alebo poSkodenu
nabijacku.

Nabijacku neotvarajte.

Nabijacku uchovavajte v bezpecnej
vzdialenosti od deti.

Chrante pred dazdom a vihkost'ou.

Pouzivajte a skladujte len v
uzavretych priestoroch.

Prevadzkujte nabijacku pri teplotach
okolia medzi +5 °C az +40 °C.

Nabijacku neprikryvajte, aby sa mohla bez
zabran chladit’.

Kontakty nabijacky nikdy nespajajte s
kovovymi predmetmi (napr. klince, mince,
Sperky) (skratovanie).

Nabijacka sa mbze skratom poskodit'.

Pri tvorbe dymu alebo vzniku ohna v
nabijacke okamzite vytiahnite sietovu
zastréku.
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Nestrkajte do vetracich otvorov nabijacky
ziadne predmety — nebezpecenstvo
zasahu elektrickym pradom alebo skratu.

Nikdy neprevadzkuijte na lahko horlavom
podklade (napr. papier, textilie), resp. v
lahko horlavom okoli — nebezpecenstvo
poziaru!

Neprevadzkujte v prostredi ohrozenom
vybuchom, teda v prostredi, v ktorom sa
nachadzaju horlavé kvapaliny (pary), plyny
alebo prach. Nabijacky moézu vytvarat’
iskry, ktoré by mohli prach alebo pary
zapalit' — nebezpecenstvo vybuchu!

Pravidelne prekontrolujte privodny
A kabel nabijacky z hladiska
poSkodeni. Pri poSkodeni
privodného kabla okamzite
vytiahnite sietovu zastrcku — ohrozenie
Zivota zasahom elektrickym prudom!

Siet'ovu zastréku nevytahujte zo sietove;j
zasuvky tahanim za privodny kabel, ale
vzdy uchopenim za sietovu zastrcku.
Poskodeny privodny kabel nechajte opravit’
kvalifikovanému elektrikarovi.

Nepouzivajte privodny kabel mimo
uréeného ucelu, napr. na nosenie alebo
zavesenie nabijacky.

Predpisom nezodpovedajuce privodné
kable sa nesmu pouzivat’.

Privodny kabel polozZte a oznacte tak, aby
nedoslo k jeho poskodeniu a aby nikoho
neohrozoval — zabrarte nebezpecenstvu
potknutia.

Zabrante nebezpecenstvu zasahu

elektrickym pradom:
Elektricky kabel zapojte iba do

predpisovo nainstalovanej zdsuvky
Izolacia privodného kabla a zastrcky
musi byt v bezchybnom stave

Po pouziti nabijacky vytiahnite sietovu
zastrcku.

ES vyhlasenie o zhode

Toto naradie bolo vyrobené a uvedené na
trh v sulade s nasledujucimi smernicami:
2006/95/ES, 2004/108/ES a 2011/65/EU

UpIné znenie vyhlasenia o zhode je
dostupné u: ©®

Technické Udaje
AL 100

Menovité napétie:
Menovity prud:
Menovity vykon:
Nabijaci prud:
Trieda krytia:

AL 300
Menovité napatie:

Menovity prud:

Menovity vykon:
Nabijaci prud:
Trieda krytia:

AL 500
Menovité napétie:

Menovity prud:
Menovity vykon:
Nabijaci prud:
Trieda krytia:

220-240V, 50 Hz
0,6 A
7%BW
16 A

I, [2] (dvojita
izolacia)

220240V, 50 Hz
220V, 60 Hz)
127 V, 60 Hz?
100 V, 50-60 Hz%)

Z6A444A2/
5,6 A%

330 W
6,5A

I, [2] (dvojita
izolacia)

220-240V, 50 H
100V, 50-60 Hz

2,6A157A%
570 W / 580 W3
12 A

I, [2] (dvojita
izolacia)

1) 220 V vyhotovenie pre Braziliu
2127V vyhotovenie pre Braziliu
100 V vyhotovenie pre Japonsko

Doby nabijania: pozri @




De volgende aanwijzingen met
betrekking tot gevaarlijke situaties
beslist in acht nemen.

Beslist zich houden aan de
handleiding van het door de accu
aangedreven STIHL, resp. VIKING
apparaat!

Waarschuwing voor gevaarlijke,
elektrische spanning.

Personen die naar aanleiding van beperkte
fysieke, sensorische of geestelijke
capaciteiten niet in staat zijn het apparaat
veilig te bedienen, mogen alleen onder
toezicht of op aanwijzingen van een
verantwoordelijke persoon hiermee
werken.

Kinderen onder toezicht houden om er
zeker van te zijn dat deze niet met het
apparaat kunnen spelen.

Alleen voor het laden van geometrisch
passende STIHL accu's met een capaciteit
tot maximaal 50 Ah en een spanning tot
maximaal 42 volt gebruiken

Geen defecte, beschadigde of vervormde
accu's laden.

De acculader alleen op de op het
typeplaatje aangegeven netspanning en
netfrequentie aansluiten — de acculader
altijd op een goed bereikbare contactdoos
aansluiten.

Geen defecte of beschadigde acculader
gebruiken.

De acculader niet demonteren.

De acculader buiten bereik van kinderen
bewaren.

Beschermen tegen regen en vocht.

Alleen gebruiken en bewaren in
afgesloten en droge ruimtes.

De acculader alleen gebruiken bij
omgevingstemperaturen tussen +5 °C
en +40 °C.

De acculader niet afdekken zodat deze
ongehinderd kan afkoelen.

De contacten van de acculader nooit met
metalen voorwerpen (bijv. spijkers,
munten, sieraden) doorverbinden
(kortsluiten).

De acculader kan door kortsluiting worden
beschadigd.

Bij rookontwikkeling of vuur in de acculader
direct de netsteker lostrekken.

Geen voorwerpen in de ventilatiesleuven
van de acculader steken — kans op
elektrische schokken, resp. kortsluiting.

Niet gebruiken op een licht ontvlambare
ondergrond (bijv. papier, textiel), resp. in
een brandbare omgeving — brandgevaar!

Niet gebruiken in een omgeving met
explosiegevaar, dus in een omgeving
waarin zich brandbare vloeistoffen
(dampen), gassen of stoffen bevinden. De
acculaders kunnen vonken veroorzaken,
waardoor stoffen of dampen kunnen
ontbranden — explosiegevaar!

De netkabel van de acculader
regelmatig op beschadigingen

controleren. Bij beschadiging van de

netkabel direct de netsteker uit de
contactdoos trekken — levensgevaar door
elektrische schokken!

De netsteker nooit uit de contactdoos
trekken door aan de netkabel te trekken,
maar door de netsteker vast te pakken. Een
beschadigde netkabel laten repareren door
een elektricien.

De netkabel niet voor andere doeleinden
gebruiken, bijv. om de acculader te dragen
of op te hangen.

Netkabels die niet aan de voorschriften
voldoen, mogen niet worden gebruikt.

De netkabel zo neerleggen en markeren,
dat deze niet kan worden beschadigd en
niemand in gevaar wordt gebracht —
struikelgevaar voorkomen.

Kans op stroomschokken verkleinen door:
Elektrische aansluiting alleen via een

volgens voorschrift geinstalleerde
contactdoos

Isolatie van netkabel en steker in goede
staat

Na gebruik van de acculader, de netsteker
uit de contactdoos trekken.

EG-conformiteitsverklaring

Dit apparaat werd in overeenstemming met
de volgende richtlijnen geproduceerd en
gedistribueerd:

O,

2006/95/EG, 2004/108/EG en 2011/65/EU

De complete conformiteitsverklaring is te
verkrijgen bij: ©

Technische gegevens

AL 100

Nominale spanning: 220-240 V, 50 Hz
Nominale stroom: 0,6 A

Nominaal vermogen: 75 W

Laadstroom: 1,6 A

Beveiligingsklasse: I, [2] (dubbel geisoleerd)

AL 300

Nominale spanning: 220-240V, 50 Hz
220V, 60 Hz))
127 V, 60 Hz?

100 V, 50-60 Hz®
Nominale stroom: 2,6 A/4,4 A2)/5,6 AS)
Nominaal vermogen: 330 W
Laadstroom: 6,5A
Beveiligingsklasse: 11, [3] (dubbel geisoleerd)

AL 500

Nominale spanning: 220-240 V, 50 H
100 V, 50-60 Hz

Nominale stroom: 2,6 A/5,7 A%

Nominaal vermogen: 570 W/580 w?3)
Laadstroom: 12A

Beveiligingsklasse: I, [O] (dubbel geisoleerd)

N220v uitvoering voor Brazilié
2127V uitvoering voor Brazilié
3) 100 Vv uitvoering voor Japan

Laadtijden: zie @
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Obs3aTenbHO cobnopante
HpKecneayoLwmne npeaynpexaeHus.

B ob6si3aTenbHoM nopsigke cobnogaTe
yKasaHus pyKoBOACTBa Mo
aKcnnyaTauum akkyMmynsaTOpHOro
yCTpOKCTBa NPOM3BOACTBA KOMNaHUU
STIHL nnmn VIKING!
MpenocTepexeHne OoT onacHoro
3NEeKTPUYECKOro HamnpsikeHus

> QPO

Jltogm, koTopble U3-3a OrpaHUYEHHOM
PU3NYECKON, CEHCOPHOM NGO NCUXMYECKOW
CNocoBHOCTU He B COCTOSAHUM HaAEXHO
ynpaBsnsiTb arperaTom, MoryT paboTaTb C HUM
TONbKO Mo NPUCMOTPOM NGO nog
Nopy4MTENBCTBO OTBETCTBEHHOrO NMLa.

MpucmatpueaTh 3a AeTbMU, YTOGLI
rapaHTUpOBaTb, YTO OHU He ByayT urpatb
arperaTom.

MprMeHsTb TONbKO AN 3apaakv
reoMeTpUYECKN NOAXOOSLUMX aKKyMYNATOPOB
mapkn STIHL cepun AP ¢ makcmanbHon
npon3BoaUTENBHOCTLIO A0 50 A4 n
MaKCcUMarnbHbIM HanpsbkeHnem 0o 42 BonbT

He sapsixaTb HencnpasHble, NOBPeXAEHHbIE
Unu 4eopMUPOBAHHbIE aKKyMYySATOPbI.

3apsgHoe yCTPOWCTBO NOACOEANHATL TONbKO
K yKa3aHHOMY Ha cepuiiHoli Tabnnyke
HanpsHKEHUo N YacToTe CeTU — 3apsgHoe
YCTPOWCTBO NOACOEANHSITL TOMBbKO K XOPOLLO
OOCTYMHOW LUTENCENbHOW po3eTKe.

He ucnonb3oBaTth HencnpasHoe nn6o
NoBpexaEHHOe 3apsaHOe YCTPOWCTBO.

3apsagHoe YCTPOWCTBO HE OTKPLIBATb.

3apsgHoe yCTPOWCTBO XpaHUTb B
HeJOCTYNHOM Ans AeTein MecTe.

MpenoxpaHaTb OT AOXAA W Braru.

Mcnonb3oBaTb U XPaHUTb TOJNTbKO B
3aKPbITbIX N CyXNUX NOMeLLEeHNAX.

OKcnnyaTMpoBaTh 3apsigHoe
YCTPOWCTBO NMpU TEMNEpPaType OKpYKatoLLen
cpenbl mexay +5 °C n +40 °C.

3apsagHoe yCTPOWCTBO He MPUKPLIBaTD,
4TO6bI OHO MOrMO 6ECNPEensaTCTBEHHO
oXnaxgaTbCs.

Hu B koem cnyyae He nepemblkaTb
(3akopaumBaTb) KOHTaKTbl 3apPSAHOIO
yCTpoicTBa MeTaniauyeckumm rnpeamMmeTamm
(Hanpumep, reBo3asiMu, MOHETaMM,
YKpaLLeHNsimMm).

Mpu KOPOTKOM 3aMbIKAHUMN MOXET NPOU3ONTH
noBpeXaeHWe 3apsiaHOro yCTPOoMCTBa.
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anI ,D,bIMOO6pa3OBaHMVI Mnn BO3SHUKHOBEHUN
OrHsA B 3apAgHOM yCTpOVICTBe HemeaneHHo
BblHYTb LUTENCENbHYI BUJIKY.

He BcTaBnATh kakve-nnGo npeameTsl B
BEHTUNALMOHHbIE OTBEPCTUS 3apAaHOro
YCTPOWCTBA — OMACHOCTb MOPaXKEeHMUs
3MEKTPUYECKUM TOKOM WM KOPOTKOTO
3ambIKaHus.

He skcnnyaTupoBaTtb Ha nerko
BOCMIIaMEHSIOLLENCS MOBEPXHOCTU
(Hanpumep, 6ymare, TkaHu) NMbBo B nerko
BOCMNaMeHsIIoLLencsi cpefe — OnacHOCTb
noxapa!

He akcnnyatupoBaTb BO B3pbIBOONACHOM
cpefe, T.e. B OKPYXXEHUU, B KOTOPOM
HaxoAsaTCsA roproyme XuakocTu (napbl), rasbl
U1 Nbinb. 3apsiaHble YCTPOUCTBA MOTYT
reHepupoBaTb UCKpPbI, KOTOPbIE, B CBOO
oyepenpb, MOTyT BOCMAMEHUTb Nbifnb 6o
napbl — ONacHOCTb B3pbiBaHMs!

CoeaunHuTEnbHbIV NPOBOA
A YCTpOWCTBa CrneayeT perynsipHo
NpoBepsATb Ha Hanu4ne
noepexaeHui. Npu noBpexaeHun
COEeAMHUTENBHOIO NPOBOJAA HEMEANEHHO
N3BneYb 13 PO3ETKN LUTENCENbHY BUMKY —
OMacHOCTb ANS XWU3HW BCieacTBme
NOPaxXeHMWs1 SMEKTPUYECKUM TOKOM!

Mpu BbIHUMAHWK LUTENCENIbHON BUIIKK U3
LUTENCESNIbHON PO3ETKM He TAHYTL 3a kabensb,
a Bceraa b6paTtb HEMOCPEACTBEHHO 33 BUMKY.
PeMOHT NoBpexa&HHOro CoeanMHUTENBHOIO
kabens Nopy4YnTb CNeumanvcTy aNekTpuKy.

CoeauHnTenbHbI NPOBOA 3anpeLyaeTcs
UCMOMb30BaTL HE MO Ha3HaYeHUIo,
Hanpumep, 4Nl nepeHoca unm
noABeLUMBaH1S YCTpoKcTea.

He cooTeTcTBylOWME NpeanucaHnamM
CoeaunHMTENbHbIE Kabenu K NCromb30BaHMo
3anpeLleHsbl.

CoeanHUTENbHBIN NPOBOA, YNOXUTb U
0603HauYnTb Takum 06pasom, YTobbl He
NMOBPEANTb €ro N YToObl HUKTO He
rogBeprancsi onacHOCTU — O MPOBOA MOXHO
CMOTKHYTbCS.

YMEeHbLUNTb OMacHOCTb NOPaXKeHUs!
3NEKTPUYECKUM TOKOM MOXHO CIeayHLwum
obpasom:
3MEeKTPONUTaHNe NOAKMHYAETCS TOMbKO K
LUTencenbHON po3eTke, MOHTUPOBAHHOW
COrnacHo npeanucaHusim,
N30MnsALUUS COeAMHUTENBHOTO Kabens u
BUIKU B 6E3yNpeyHOM COCTOSIHUN.

Mocne ncnonb3oBaHUs 3apsAHOrO
YCTPOCTBA M3BINEKUTE BUMKY
coeanHNUTENbHOro Kabensi.

[eknapayus 0 COOTBETCTBUM
craHgaptam EC

[JlaHHoe yCTPOMCTBO M3roTaBnNM1BaeTCs 1
NpOAaEeTCs B COOTBETCTBUM CO CriedyoLmmm
VHCTPYKLMAMMU:

2006/95/EG, 2004/108/EG n 2011/65/EU

[MonHbI TEKCT cepTudmkaTa COOTBETCTBUSA
MOXHO nonyunTb y: ©

TexHnyeckne gaHHble

AL 100

HomunHanbHoe 220-240 B, 50 'y,
HanpshkeHue:

HomuHanbHbIn ToK: 0,6 A
HomuHanbHas 75 BT
MOLLIHOCTb:

3apsaHbIn TOK: 1,6 A

Knacc sawmTbl: 11, [B] (nBoitHas usonsaums)

AL 300
HomuHanbHoe 220-240 B, 50 'y,
HanpshxeHue: 220B,60 'y,

)
127 B, 60 y?)
100 B, 50-60 My

HomMuHanbHbIN TOK: 2,6 A/ 4,4 A2 5,6 A3

HomuHanbHas 330 Bt
MOLLHOCTb:
3apsaHbIl TokK: 6,5 A

Knacc 3awmTbi: I1, [B] (nBoitHas usonaums)

AL 500
HomuHanbHoe 220-240 B, 50 F
HanpsxeHue: 100 B, 50- 60 Fu,

HomuHanbHbIA TOK: 2,6 A/ 5,7 A3

HomuHarnbHast 570 BT/ 580 BT

MOLLHOCTb!
3apsagHbIi TokK: 12 A
Knacc 3awutbi: I, [2] (aBoiiHas nsonsaums)

1 220B Mo,qvlcbwkauwﬂ ans bpasunun
2127 B Moaundukaums gna bpasunumn
3100 B Moaundukaumsa gna AnoHnn

Bpewms 3apagku: cm. @




Noteikti nemiet véra talak minétos
droSibas noradijumus.

Obligati ievérojiet ar akumulatoru
darbinamas STIHL vai VIKING

ierices lietoSanas pamacibu!

Bridinajums par bistamu elektrisko
spriegumu.

Personas, kas ierobeZotu fizisko, garigo vai
uztveres spéju de| nav spégjigas drosi lietot
So ierici, ar to drikst stradat tikai citu
personu uzraudziba vai saskana ar
atbildigas personas noradijumiem.

Uzraugiet bérnus, lai nepielautu, ka vini
spél€jas ar ierici.

Paredzéts, lai 1adétu tikai geometriski
atbilstigus originalos STIHL akumulatorus
ar kapacitati hdz maksimali 50 Ah un
spriegumu lldz maksimali 42 voltiem.

Neladéjiet nefunkcionéjosus, bojatus vai
deformétus akumulatorus.

Ladétaju drikst pieslégt tikai tadam tikla
spriegumam un tikla frekvencei, kas
noradita uz ierices identifikacijas datu
plaksnites, pieslégSanai izmantojot tikai érti
pieejamu kontaktligzdu.

Nelietojiet ladétaju, ja tas nedarbojas vai ir
bojats.

Ladétaju nedrikst atvert.

Uzglabajiet 1adétaju bérniem nepieejama
vieta.

Sargajiet to no lietus un mitruma.

Lietojiet un uzglab3jiet ierici tikai

ﬁ slégtas un sausas telpas.
Ladéetaju drikst darbinat apkarteja

temperatira no +5 °C idz +40 °C.

Lai netraucétu l1adétaja atdziSanu, to

nedrikst aizsegt vai parklat.

Nekad nesavienojiet ladétaja kontaktus ar
metala priekSmetiem (pieméram, naglam,
monétam, rotaslietam) (neveidojiet
1sslégumu).

Issavienojums var sabojat ladétaju.

Ja paradas dumi vai uguns, nekavéjoties
atvienojiet Iadétaja kontaktdaksu no fikla.

Nebaziet [adétaja ventilacijas atverés
priekSmetus — elektriska trieciena vai

Issavienojuma risks.

Darbibas laikd nenovietojiet ladétaju uz
viegli uzliesmojoSa materiala
(pieméram, papira, tekstilmateriala) vai
ugunsnedrosa vidé — aizdegSanas risks!

Nelietojiet ierici spradzienbistama vidé,
respektivi, vidé, kura atrodas degosi
Skidrumi (tvaiki), gazes vai putekli. Ladétaji
var radit dzirksteles, kas var aizdedzinat
puteklus vai tvaikus — spradzienbistamiba!

Regulari parbaudiet, vai nav bojats
ladetaja piesleguma vads. Ja

piesléguma vads ir bojats,

nekavejoties atvienojiet
kontaktdak$u — stravas trieciens apdraud
dzivibu!

Lai atvienotu kontaktdaksu no
kontaktligzdas, ta nevis javelk aiz kabela,
bet jasatver aiz kontaktdak$as korpusa.
Bojatu piesléguma vadu uzdodiet salabot
elektrortehnikas specialistam.
Neizmantojiet piesleguma vadu
neparedzétiem mérkiem,

pieméram, ladétaja parnésasanai vai
pakarinaSanai.

Nedrikst lietot tadus piesléguma vadus, kas

neatbilst spéka esoSo normativu prasibam.

Piesléguma vads janovieto un jaapzZimé ta,
lai to nevarétu sabojat un neviens netiktu
apdraudéts — noveérsiet paklup$anas risku.

Samaziniet stravas trieciena risku:
elektriskajam pieslégumam lietojiet tikai
atbilstigi noteikumiem iertkotu
kontaktligzdu.

Parbaudiet, vai piesléguma vada un
kontaktdak$as izolacija ir nevainojama
stavoklr.

Péc ladetaja lietoSanas izvelciet
kontaktdaksu.

EK atbilsfibas deklaracija

ST ierice tiek izgatavota un laista aprité
saskana ar $adam direktivam:
2006/95/EK, 2004/108/EK un 2011/65/ES

Pilnu atbilstibas deklaraciju var sanemt
no: ®

Tehniskie parametri
AL 100

Nominalais spriegums:
Nominala strava:
Nominala jauda:

Uzlades stravas stiprums:

Aizsardzibas klase:

AL 300
Nominalais spriegums:

Nominala strava:

Nominala jauda:

Uzlades stravas stiprums:

Aizsardzibas klase:

AL 500
Nominalais spriegums:

Nominala strava:
Nominala jauda:

Uzlades stravas stiprums:

Aizsardzibas klase:

W

220-240V, 50 Hz
0,6 A
7%BW
1,6 A

I, [2] (divkarsa
izolacija)

220-240 V, 50 Hz
220V, 60 Hz))
127 V, 60 Hz?
100 V, 50-60 Hz%)

26A/4.4 A2 |
5,6 A%

330 W
6,5A

I, [B] (divkarsa
izolacija)

220-240V, 50 H
100V, 50-60 Hz

2,6A157A%
570 W / 580 W3
12 A

I, [B] (divkarsa
izolacija)

D220V versija lietoSanai Brazilija
127 V versija lietoSanai Brazilija
100 V versija lietoSanai Japana

Uzlades ilgums: skat. @
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Tnpeite OTTWABNTIOTE TIG TTAPAKATW
TTPOPUAGEEIC ag@aAeiag.

Tnpeite TIG 0dNYieg Xxpriang Tou
pnxaviuartog STIHL f VIKING trou
Ba Tpogodoreital Ye auTr) TNV
ptTaTapial

c Emikivduvn nAekTpIkn Taan.

ATOUO TO OTTOI0 AOYW TTEPIOPITUEVIIV
TWUOTIKWY, algdnTNPIoKWY 1 WYUXIKWY
IKAVOTATWY OeV gival ae BEan va xeipidovral
TO UNXAVNUO PE AOQAAEIQ, ETTITPETTETAI VO
€PYOOTOUV HE QUTO POVO UTTO TNV €TTIRBAEWN
r kaBodrynan £vog utreUBuvou aTépou.

Ta Taidid TPETTEl va eTTIBAETTOVTAI, WATE VA
MNV XPNCIPOTIOINGOUV TO PNXAVNHa oV
TTQYVIOI.

O QopTIaTAG TTPETTEI VO XPNTIYOTTOIEITAl
povo yia Tn @opTion ptratapiwy STIHL pe
KOTAAANAQ YEWPETPIKA XOAPAKTNPIOTIKA, YE
XwpnTIKOTNTa £Wg 50 Ah Kai péyiaTtn Tdon
42 Volt.

Mn @opTileTe pTTaTapia Tou TTAPOUCIACEI
eAaTTWWA, CNUIG 1) TTAPAPOPPWAT).

JUVOEETE TOV POPTIOTH) YOVO € JIKTUO
PEUMATOG PE TNV TAGN KAl GUXVOTNTA TTOU
avaypd@ovTal gTnVv Tvakida TUTTouU.
2UVOEETE TOV QPOPTIOTH POVO OE EUKOAQ
TTPOTITH TTPIda.

Mn XpnOIUOTTOIEITE POPTITTY TTOU
TTAPOUTIAdel EAATTWHA 1 ZNMIA.

Mnv avoiyete TOV QOPTIOTH.

DuAAoaETE TOV QPOPTIATA PAKPIG ATTO
TaIdIq.

™\ [1poaTaTeUeTE TOV POPTIATH ATTO TN
@ Bpoxn kai TNV uypaaia.

XPNOIYOTTOIEITE KOl ATTOBNKEUETE TOV
QPOPTIOTH HOVO T€ KAEIOTO, OTEYVO
XWPO.
XpNOIUOTTOIEITE TOV QOPTIOTH JOVO OF
Beppokpagaia repiBdAAovTtog amd +5 °C
¢wg +40 °C.
Mn okeTradeTe TOV YOPTIATH, YIA VA NV
guTTOdIETAI N WUEN TOU.

Mn ouvdEeTE TIG ETTAPEG TOU POPTIATH
METAEU TOUG e PETAAAIKA avTIKEiheva (TT.X.
KOp®@Id, VOUIoPOTA, KOGUNHATA).
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O QopTIOTAG YTTOPEI VO KATAGTPAPEI ATTO
BpaxukUKAwWQ.

Av dnpioupyeiTal KATTVOG | WTIA aTOV
(POPTIOTH, ATTOCUVOEATE APETWG TO PIG ATTO
TNV TIpica.

Mnv TOTTOBETEITE QVTIKEIPEVA PETT OTIG
OXIOMEG AEPITPOU Tou QopTIoTh — Kivduvog
nAekTpoTTANgiag N BpayxukukAwpaTog!

Mn XpPnOIUOTIOIEITE TOV POPTIATH OTAV
BpigkeTal TTAVW T€ EUPAEKTO UTTOGTPWHA
(.. xapTi, Upaagpa) r g€ EUPAEKTO
mepIBaAAov — Kivouvog TTupkayidag!

Mn xpNCIYOTIOIEITE TOV YOPTIATH TE
€KPNKTIKO TTEPIBAAAOY, OnAadn ae
TTEPIBAAAOV OTTOU UTTAPXOUV EUPAEKTA
uypa (atpoi), agpia f akovn. O1 popTIOTEG
MTTOPOUV vVa TTPOKAAETOUV OTTIVORPES TTOU
€VOEXETAI VA TTPOKOAETOUV QVAPAEEN TNG
akovng A Twv atpwy — Kivouvog £kpnéng!

EAéyxeTte T0 KOAWDIO TPOPOdOTIag
TOU QOPTITTH) TOKTIKA YIa {NUIEG.
>¢ TTePITITwan nUIAg aTo KaAwdio
TPOPOd0Tiag, ATTOCUVIETTE AUETWG
TO QIG 110 TNV TIPifa — Kivduvog
nAekTpotrAngiag!

Mnv arroguvaEeTE TO QIS ATTO TNV TTPICa
TpaBwvTag 10 KAAWDIO, AAAG TTIAVETE TTAVTA
10 QIG! KaAwdio Tpopodoaiag TTou £XEl
NUIA ETTITPETTETAI VO AVTIKATATGTABEI OVO
OTTO NAEKTPOTEXVITN.

Mn xpnaoipotroigite To KaAwdio yia
QOXETOUG OKOTTOUG, TT.X. YIO VO JETOPEPETE
I VO KPEPATETE TOV QOPTIOTH).

Aev emiTpémreTal n xprion KoAwdiwv
TPOYODOTIaG TTOU OEV AVTATTOKPIVOVTAI
JTOUG KAVOVIOUOUG.

ToTToBETEITE KA ETTIONMAIVETE TO KAAWDIO
TPOP0d0Ciag pe KATaAANAo TPOTTO, WATE Va
pNV TTABE1 NG Kal va PNV TTPOKOAEI
KivOuvo g€ TPITOUG. ATTOQPEUYETE TOV
KivOuvOo OKOVTAUMATOG.

MelwaoTe Tov Kivduvo nAekTpoTTAngiag:
To KaAWBIO TPOPOSOCIag ETTITPETTETAI VA

ouvoE£ETal HOVO O€ KATAAANAQ
EYKATEOTNEVN TTPICA.

BeBaiwveoTe 0TI N yévwaon Tou
KaAwdiou Tpopodoaiag Kal Tou PIg gival
g€ ApIoTn KaTaoTAON.

MeTa TN XPRON, ATTOCUVOEDTE TOV POPTITH
aTTO TO NAEKTPIKO BiKTUO.

ARAwaon cupuopewang EK

H gugkeun auTh KOTOOKEUAZeTal KAl TIOETAI
aTnV KUKAOQOPIa GUPQWVA HE TIG
akOAouBeg 0dnyieg:

2006/95/EK, 2004/108/EK ka1 2011/65/EE

Tnv TARPN dNAWCN GUPPOPPWANG
ptTopeite va AaBete atmo: O

TeXVIKA XapaKTNPIOTIKA

AL 100

Ovopaarikn Téon: 220-240V, 50 Hz
OvopaaTiko peupa: 0,6 A
OvopaaTikn 100G 75 W

Peupa @optiong: 1,6 A

Karnyopia I, [] (BITTAR povwan)
TTpOaTaTiag:
AL 300
Ovopaarikn Téon: 220-240 V, 50 Hz
220V, 60 Hz))
127 V, 60 Hz?

100 V, 50-60 Hz®)
OvopaaTiko pevpa: 2,6 A/ 4,4 A2 /56 A%
OvopaaTikr 1oxUg: 330 W
PeUpa @opriong: 6,5 A

Kartnyopia I, [B] (BITAR povwan)
TTpOaTaTiag:

AL 500

OvoupaaoTikr Taon: 220-240 V, 50 Hz
100 V, 50-60 Hz®)

OvopaaTikd peUpa: 2,6 A /5,7 A3
Ovopaarikn 1oxUg: 570 W /580 w?
Peupa eoptiong: 12 A

Kamyopia I, [2] (BrTAR povwan)
TTPOCTATIAG:

1) Movrtého 220 V yia Bpadihia

2) Movtého 127 V yia BpadiAia
3) MovtéAo 100 V yia lamrwyvia

Xpovol eopTiang: BAETE @




Takibi tehlike uyarilarina mutlaka
uyunuz.

Mutlaka aku ile galisan STIHL veya
VIKING aletinin kullanma talimatina
uyunuz.

ﬁ Tehlikeli elektrik gerilimi uyarisi.

Fiziki, duyusal algilama veya zihinsel
yénden engelli olduklarindan dolayi aleti
emin kullanamayan sahislar sadece
g6zetim altinda veya sorumlu baska bir
sahsin verecegi direktiflerle aleti
kullanabilirler.

Alet ile oynamalarini emin sekilde
engellemek igin gocuklari gdézinizden
kacirmayiniz.

Sadece geometrik sekli uygun, kapasitesi
maksimum 50 Ah olan ve voltaji 42 Volt'u
asmayan STIHL akisu kullaniniz.

Bozuk, hasarli veya deforme olmus akiileri
sarj etmeyiniz.

Sarj aletini sadece modelini gosteren
etiketteki belirtilen sebeke gerilimine ve
frekansa takiniz — sarj aletini sadece iyi
erisilebilir bir prize takiniz.

Bozuk veya hasarli sarj aleti kullanmayiniz.

Sarj aletini agmayiniz

Sarj aletini cocuklarin erisemeyecegi yerde
muhafaza ediniz.

=\ Aleti yagmurdan ve nemden
@ koruyunuz.

Aleti sadece kapali ve kuru yerlerde
kullanin ve muhafaza ediniz.

Sarj aleti sadece etraftaki isi + 5° C
ile +40° C arasinda ise c¢alistirilsin.

Hava alip sogumasi igin sarj aletinin Gstini
ortmeyiniz.

Akinun kontaktlarini kesinlikle metal
cisimler ile (6rn. givi, bozuk para, taki
esyasl) birlestirmeyiniz (kisa devre
yapma).

Meydana gelebilecek kisa devre nedeniyle
sarj aleti hasar gorebilir.

Sarj aletinde duman veya ates meydana
geldiginde hemen fisi prizden ¢ekin

Sarj aletinin havalandirma 1zgarasina

baska nesneler sokmayiniz — elektrik

carpmasi veya kisa devre tehlikesi bulunur.

Aleti kolay yanabilen zeminlerin Gzerinde
(6rn. kagit, tekstil) kolay ates alabilen
yerlerde calistirmayiniz — Yangin tehlikesi!
Patlamaya meyilli yerlerde aleti
calistirmayin, yani etrafta yanabilir sivilar
(duman/buhar), gaz veya toz bulunuyorsa.
Sarj aletlerinde tozu veya dumani
tutusturabilen kivilcimlar meydana gelebilir
— Patlama tehlikesi!
Sarj aletininin uzatma kablolarini
A hasarli olmamalari agisindan
dizenli olarak kontrol ediniz.
Baglanti kablosu hasarliysa hemen
fisi pirizden ¢ikartiniz — Hayati tehlike,
elektrik carpabilir!
Fisi aletin kablosundan tutup ¢ekerek degil
elinizle tutarak prizden c¢ikartiniz.
Hasarli baglanti kablosunu elektrikgiler
tarafindan tamir ettiriniz.
Baglanti kablosunu amaci disinda
kullanmayiniz, érnegin sarj aletini tasimak
veya bir yere asmak igin.
Ongorilen sartlara uymayan baglanti
kablolarini sakin kullanmayiniz.
Baglanti kablolarini zarar verilemeyecek
sekilde ve kimseyi tehlikeye atmayacak
sekilde doseyiniz ve isaretleyiniz —
Tbkezleme tehlikesini dnleyiniz.
Elektrik garpmasini sbyle nleyin:
Elektrik baglantisinin figini sadece
ongorilmis sekilde monte edilmis prize
takiniz.
Baglanti kablolarinin ve prizlerin
izolasyonu eksiksiz bir durumda olsun.

Sarj aletini kullandiktan sonra fisi prizden
cekip cikartiniz.

AB Uygunluk sertifikasi

Bu alet takiben anilacak yonetmeliklere
uygun olarak imal edilmistir ve piyasaya
sunulur:

2006/95/EG, 2004/108/EG und 2011/65/
EU

Uygunluk sertifikasinin tamamini :® de
bulabilirsiniz

Teknik veriler
AL 100

Nominal gerilim:

Anma akimi:
Anma glcu:
Sarj akimi
Koruyucu sinifi:

AL 300

Nominal gerilim:

Anma akimi:
Anma glcu:
Sarj akimi
Koruyucu sinifi:

AL 500

Nominal gerilim:

Anma akimi:
Anma glcu:
Sarj akimi
Koruyucu sinifi:

220-240V, 50 Hz

0,6 A

75W

1,6 A

I, [2] (cifte isole edilmis)

220-240 V, 50 Hz
220V, 60 Hz))
127 V, 60 Hz?
100V, 50-60 Hz%)

26A/44A956AY
330 W

6,5A

I, [2] (gifte isole edilmis)

220-240V, 50 H
100V, 50-60 Hz

26A/57A%

570 W /580 W)

12A

11, [A] (cifte isole edilmis)

N220v Brezilya'ya uyarlanmis versiyonu

3)

2127V Brezilya'ya uyarlanmis versiyonu
100 V Japonya’ya uyarlanmis versiyonu

Yukleme siresi : @’ye bakiniz
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220-240V, 50 Hz
0.6 A

75 W
16 A

I, [B](=E#H)
220-240 V. 50 Hz
220V, 60 Hz))
127 V. 60 Hz?
100 V. 50-60 Hz®
26A[44A7 ]
5.6 A%

330 W

6.5A

I, [B](=Z:#iH&)

220-240 V, 50 Hz
100 V, 50-60 Hz®

26A/57A%
570 W / 580 W)
12 A

I, [B] (=ZE#kHk)




Nalezy bezwzglednie przestrzegac
ponizszych wskazéwek
dotyczacych bezpieczehstwa.

Koniecznie przestrzegac instrukciji
uzytkowania akumulatorowego
urzgdzenia marki STIHL

lub VIKING!

Ostrzezenie przed niebezpiecznym
napigciem elektrycznym.

Osoby, ktére w zwiazku z
ograniczeniami natury fizycznej,
sensorycznej czy zdolnosci umystowej nie
sg w stanie obstugiwac¢ urzgdzenia, mogg
pracowac urzadzeniem tylko pod
nadzorem, lub wykonujgac zalecenia osoby
odpowiedzialnej.

Nalezy obserwowac i nadzorowac dzieci w
celu stwierdzenia, czy nie bawig sie
urzgdzeniem.

Nalezy je stosowac wylgcznie do
tadowania akumulatoréw STIHL o
dostosowanej geometrii, 0 pojemnosci do
maksymalnie 10 Ah oraz o napieciu
maksymalnie do 42 V

Nie nalezy tadowa¢ uszkodzonych lub
zdeformowanych akumulatorow.

t adowarke nalezy podtgczaé do zrodet
zasilania, ktorych napiecie sieciowe oraz
czestotliwos¢ zostaty podane na tabliczce
znamionowej — tadowarke nalezy
podtacza¢ do gniazda sieciowego, do
ktorego istnieje dobry dostep.

Nie uzywac niesprawnej lub uszkodzone;j
tadowarki.

Nie otwierac¢ tadowarki.

tadowarke nalezy przechowywac
w miejscu niedostepnym dla dzieci.

Chroni¢ przed deszczem i wilgocia.

Uzytkowac i przechowywac tylko
w zamknietych i suchych
pomieszczeniach.

tadowarke mozna uzytkowac

w temperaturze otoczenia o wartosci od
+5 °C do +40 °C.

Aby zapewni¢ niezaktocone chtodzenie,
nie przykrywac tadowarki.

Nigdy nie tgczy¢ (zwierac) biegunow
tadowarki przy uzyciu metalowych

przedmiotéw (np. gwozdzi, monet,
bizuterii).

W wyniku zwarcia moze dojs¢ do
uszkodzenia akumulatora.

Jezeli w tadowarce pojawi sie dym lub
ogien, nalezy natychmiast wyjgc wtyczke
z gniazda sieciowego.

Nie wktada¢ zadnych przedmiotéw do

szczelin wentylacyjnych fadowarki —
niebezpieczenstwo porazenia pragdem
elektrycznym lub zwarcia w instalaciji!
Nie uzywac fadowarki na tatwopalnym
podtozu (np. papier, tekstylia) lub
w tatwopalnym otoczeniu —
niebezpieczenstwo pozaru!
Nie korzysta¢ w otoczeniu zagrazajgcym
eksplozja, czyli w otoczeniu, w ktérym
znajduja tatwopalne ciecze (pary), gazy lub
pyly. tadowarki mogg powodowaé
przeskok iskier, ktére mogg doprowadzi¢
do zaptonu pytu lub par —
niebezpieczenstwo eksplozji!
Regularnie sprawdza¢, czy
tadowarka nie jest uszkodzona.
W przypadku stwierdzenia
uszkodzenia przewodu zasilajgcego
nalezy natychmiast wyjg¢ wtyczke
z gniazda sieciowego — zagrozenie dla
zycia wskutek porazenia pradem!
Nie wyjmowac¢ wtyczki z gniazda zasilania
sieciowego, ciggnac za przewdd zasilajgcy
— nalezy zawsze chwyta¢ samag wtyczke.
Naprawe uszkodzonego przewodu
zasilania sieciowego nalezy zleci¢
elektrotechnikowi.
Nie uzywac przewodu zasilania sieciowego
do innych celéw, np. jako uchwytu do
przenoszenia lub do wieszania tadowarki.
Nie nalezy stosowac¢ przewoddw zasilania
sieciowego niezgodnych z przepisami.
Przewody zasilajgce nalezy roztozy¢
i oznaczy¢ w taki sposob, aby nie zostaty
uszkodzone lub nie stanowity dla nikogo
zagrozenia — niebezpieczenstwo
potkniecia!
Unikac zagrozenia porazeniem pradem
elektrycznym. W tym celu:
Stosowac podigczenie elektryczne tylko
z prawidtowo zainstalowanym gniazdem
wtykowym.
Sprawdzi¢, czy izolacja przewodu
zasilajgcego i wtyczki jest

w nienagannym stanie technicznym.

Po zakohczeniu uzytkowania fadowarki
nalezy wyja¢ wtyczke przewodu zasilania
z gniazda sieciowego.

Deklaracja zgodnosci WE

Opisywane urzgdzenie jest produkowane
i wigczane do eksploatacji zgodnie

z nastepujgcymi dyrektywami:
2006/95/WE, 2004/108/WE oraz 2011/65/

WE.

Petna tres¢ deklaracji zgodnosci mozna

uzyskac w: ®

Dane techniczne

AL 100

Napiecie
znamionowe:

Prad znamionowy:

Moc znamionowa:
Prad tadowania:

Klasa
bezpieczenstwa:

AL 300

Napigcie
znamionowe:

Prad znamionowy:
Moc znamionowa:

Prad tadowania:

Klasa
bezpieczenstwa:

AL 500

Napiecie
znamionowe:

Prad znamionowy:
Moc znamionowa:

Prad tadowania:

Klasa
bezpieczenstwa:

220-240 V, 50 Hz
0,6 A
BW
16 A

11, [B] (podwéjna izolacja)

220-240 V, 50 Hz
220V, 60 Hz))
127 V, 60 Hz?
100 V, 50-60 Hz?)

26A144A2/56A%
330 W
6,5A

11, [@] (podwéjna izolacja)

220-240 V, 50 H
100 V, 50-60 Hz®

2,6A/57A%
570 W /580 W3
12A

Il, [2] (podwéjna izolacja)

1) 220 V Wersja dla Brazylii
2) 127 V Wersja dla Brazylii
3) 100 V Wersja dla Japonii

Czasy fadowania: patrz @
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Jargige tingimata alljargnevaid
ohujuhiseid.

Jargige tingimata STIHLi voi
VIKINGi akukaitusega seadme
kasutusjuhendit!

c Hoiatus ohtliku elektripinge eest.

Isikud, kes pole piiratud fiiusiliste,
sensoorsete voi vaimsete voimete tottu
vbimelised seadet ohutult kasitsema,
tohivad sellega t66tada Uiksnes jarelevalve
all voi parast vastutava isiku poolset
instrueerimist.

Valvake lapsi tegemaks kindlaks, et nad
seadmega ei mangi.

Kasutage Uksnes geomeetriliselt sobivate
STIHLi akumulaatorite, mahutavusega
maksimaalselt 50 Ah ja pingega
maksimaalselt 42 volti, laadimiseks

Arge laadige defektseid, kahjustatud véi
deformeerunud akumulaatoreid.

Uhendage laadija tGksnes tuubisildil
esitatud vorgupinge ja vérgusageduse
kilge — Uhendage laadija Uksnes hasti
ligipdasetavasse pistikupessa.

Arge kasutage defektset véi kahjustatud
laadijat.
Arge avage laadijat.

Ladustage laadijat valjaspool laste
kaeulatust.

Kaitske vihma ja niiskuse eest.

Kasutage ja séilitage ainult suletud
ning kuivades ruumides.

Kaitage laadijat
Umbrustemperatuuridel vahemikus +5 °C
kuni +40 °C.

Arge katke laadijat kinni, et ta saaks
takistamatult jahtuda.

Arge iihendage (liihistage) laadija kontakte
kunagi metallist esemetega (nt naelad,
mindid, ehted).

Laadija voib luhise tottu kahjustada saada.

Tdmmake laadijast suitsu eraldumise voi
tulekahju korral kohe vorgupistik valja.

Arge pistke laadija ventilatsioonipiludesse
esemeid — elektrilddgi voi luhise oht.
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Arge kaitage kergestisittival aluspinnal (nt
paber, tekstiil) voi vastavalt kergestisiittivas
keskkonnas — tuleoht!

Arge kasutage plahvatusohtlikus
keskkonnas, st imbruskonnas, kus esineb
suttivaid vedelikke (aure), gaase voi tolme.
Laadija voib tekitada sddemeid, mis voivad
tolmud voi aurud pélema sliidata —
plahvatusoht!

Kontrollige regulaarselt laadija
Uhendusjuhet kahjustuste suhtes.

Tédmmake kahjustatud

Uhendusjuhtme korral vorgupistik
kohe valja — eluohtlik elektril66k!

Arge tbmmake vorgupistikut pistikupesast
vélja Uhendusjuhtmest kinni hoides, vaid
haarake alati vérgupistikust kinni. Laske
kahjustatud Gihendusjuhe elektrispetsialistil
korda teha.

Arge kasutage iihendusjuhet valel
otstarbel, nt laadija kandmiseks voi
Ulesriputamiseks.

Eeskirjadele mittevastavaid
Uhendusjuhtmeid ei tohi kasutada.

Vedage Uhendusjuhe ja tahistage nii, et
see el saaks kahjustada ega ohustaks teisi
isikuid — valtige komistamisohtu.

Elektrild6giohu véhendamiseks:
looge elektrilihendus ainult
eeskirjadekohaselt installeeritud
pistikupesaga
Uhendusjuhtme ja pistiku isolatsioon
laitmatus seisukorras

Témmake vorgupistik parast laadija
kasutamist vélja.

EU vastavusdeklaratsioon

Antud seade valmistatakse ja antakse
ringlusse kooskdlas jargmiste
direktiividega: . B
2006/95/EU, 2004/108/EU ja 2011/65/EU

Taielik vastavusdeklaratsioon on
saadaval: ©

Tehnilised andmed

AL 100
Nimipinge:
Nimivool:

Nimivdimsus:
Laadimisvool:

Kaitseklass:

AL 300
Nimipinge:

Nimivool:

Nimivdimsus:
Laadimisvool:

Kaitseklass:

AL 500
Nimipinge:

Nimivool:

Nimivdimsus:
Laadimisvool:

Kaitseklass:

220-240V, 50 Hz

0,6 A

75W

1,6 A

I, [2] (topeltisolatsiooniga)

220-240 V, 50 Hz
220V, 60 Hz)
127 V, 60 Hz?
100 V, 50-60 Hz%)

26A144A2156A%
330 W

6,5A

I, [2] (topeltisolatsiooniga)

220-240V, 50 H
100V, 50-60 Hz

26A/57A%

570 W /580 W3

12 A

I, [8] (topeltisolatsiooniga)

1) 220 V Brasiilia mudel
2) 127 V Brasiilia mudel
3) 100 Vv Jaapani mudel

Laadimisajad: vt @




Batina atkreipti démesj | sekancius
perspéjimus dél gresianciy pavojy.

Bdtinai laikytis akumuliatoriy

@ energija naudojancio STIHL ar
VIKING jrenginio instrukcijos
nurodymuy!

|spéjimas dél pavojingos elektros
jtampos.

Asmenys, kurie dél fizinés, sensorinés ar
psichinés negalios negali saugiai dirbti su
ar davus nurodymga atsakingiems
asmenims.

PriziGréti vaikus, kad bati tikram, kad jie
nezaidzia su jrenginiu.

naudoti tik geometriSkai tinkanciy STIHL
akumuliatoriy su talpa iki maks. 50 Ah ir
jtampa iki maks. 42 volty jkrovimui.

Nejkraudinéti sugedusiy, pazeisty ar
deformuoty akumuliatoriy.

|kroviklj jungti tik | ant skydelio nurodytos
jtampos ir daznio elektros tinklg — jkroviklj
jungti tik | gerai prieinama rozete.
Nenaudoti sugedusio ar pazeisto
akumuliatoriaus.

|kroviklio neatidarinéti.
|kroviklj laikyti taip, kad nepasiekty vaikai.
@ Apsaugoti nuo lietaus ir drégmeés.

Naudoti ir laikyti tik uzdarose ir
sausose patalpose.

|kroviklj naudoti tik aplinkos
temperaturoje tarp +5 °C iki +40 °C.

|kroviklio neuzdengti, kad jis laisvai galéty
atausti.

|kroviklio kontakty niekada nejungti su
metaliniais daiktais (pvz. vinimis,
monetomis, papuosalais) (trumpas
sujungimas).

|kroviklis gali buti pazeistas dél trumpo
sujungimo.

Pasirodzius diimams ar liepsnai i$
ikroviklio, tuoj pat iStraukti i$ rozetés.
NekaiSioti jokiy daikty j jkroviklio védinimo
angas — pavojus dél elektros smugio bei
trumpo sujungimo.

Nenaudoti ant lengvai uzsidegancio
pagrindo (pvz. popieriaus, medziagos) taip
pat lengvai uzsidegancioje aplinkoje —
gaisro pavojus!

Nenaudoti aplinkoje, kur galimas sprogimo
pavojus, taigi aplinkoje, kur laikomi degus
skysciai (garai), dujos arba dulkés.
ikrovikliai gali kibirkS¢iuoti ir uzdegti dulkes
arba garus — sprogimo pavojus!

Reguliariai tikrinti jkroviklio
pajungimo laidus, ar néra

pazeidimy. Esant elektros laidy

pazeidimui, tuoj pat iSjungti i$
elektros tinklo — pavojus gyvybei dél
elektros srovés smugio!

Niekada neiSjunginékite jrenginio traukiant
uz elektros laido, batina prilaikyti rozete
iSjungiant. Pazeistg jungimo laidg turi
pakeisti elektrikas.

Pajungimo laido nenaudoti kitiems
tikslams, pvz. jkroviklio pernesSimui ar
pakabinimui

Draudziama naudoti pajungimo laidus,

neatitinkancius reikalavimy.

Pajungimo laidus istiesti taip ir pazyméti,

kad jie niekam nepakenkty ir nebaty

pazeisti — galite suklupti.

Vengti elektros srovés smugio pavojaus:
jungti tik j pagal nurodymus instaliuotg
elektros jungimo tinklg
geros biklés jungimo laidas ir kiStukas
turi bati izoliuoti

Po naudojimo jkroviklj iSjungti i$ elektros
tinklo.

CE atitikties deklaracija

Sis prietaisas buvo gaminamas ir
pardavinéjamas, laikantis Siy direktyvy:
2006/95/EG, 2004/108/EG ir 2011/65/EU

Pilnos atitikimo deklaracijg galima gauti
pas: @

Techniniai daviniai

AL 100

Nominali jtampa: 220-240 V, 50 Hz
Srovés stiprumas: 0,6 A

Nominali galia:  75W

|krovimo srové: 1,6 A

Apsaugos klasé: I, [8] (dvigubai izoliuota)

AL 300

Nominali jtampa: 220-240V, 59 Hz
220V, 60 Hz)
127 V, 60 Hz?

100V, 50-60 Hz®)
Sroves stiprumas: 2,6 A/ 4,4 A2 /56 AY
Nominali galia: 330 W
|krovimo srové:  6,5A
Apsaugos klasé: I, [B] (dvigubai izoliuota)

AL 500

Nominali jtampa: 220-240V, 50 H%
100V, 50-60 Hz

Srovés stiprumas: 2,6 A/ 5,7 A%

Nominali galia: 570 W /580 W3
|krovimo srové: 12 A

Apsaugos klasé: I, [] (dvigubai izoliuota)

1) 220 V modelis, skirtas Brazilijai
2) 127 V modelis, skirtas Brazilijai
3) 100 V modelis, skirtas Japonijai

|krovimo laikas: ziuréti @
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CnepHuTe yka3aHus 3a npegnasBaHe oT
onacHocT TpsibBa obe3aTenHo ga ce
cnasear.

O6e3aTenHo cnasBanTe pbKOBOACTBOTO
3a ynotpeba Ha 6e3xn4Hus,
3aaBwxBaH ¢ 6batepus /akymynatop
anapart Ha cdoupmata STIHL vnu
cboTBeTHO — Ha VIKING!

MpeaynpexaeHue 3a onacHo
€NeKTPUYECKo HanpexeHue.

QP ©

Jluya, KouTo nopagm orpaHuYeHn OU3NYECKH,
CEHCOPHM MITN MCUXMYECKM CMIOCOBHOCTY He ca B
CbCTOsiHME fa non3saT anapara 6esonacHo,
morart Aa paboTsT ¢ Hero camo rnog HabnogeHve
UnK crnopes MHCTPYKLMUTE Ha OTFOBOPHO fnnLie.

[euara na ce HabntogasaT Aa He UrpasT ¢
anapara.

Camo 3a 3apexaaHe Ha reoMeTpuyHO
CbOTBETCTBALLM akymynartopu (6atepun) STIHL
Tn AP ¢ kanayuTeT Ao makcumanHo 50 Ah n
HanpexeHue A0 MakcumanHo 42 BonTa

[a He ce 3apexaat HensnpaBHu (BedeKTHY),
noBpeaeHn unu gedopmMmpaHn akyMmynaTopu
3apsigHOTO YCTPOWCTBO Aa ce CBbp3Ba camo
KbM nocoyeHuTe Ha TabenkaTa, obo3HavyaBaLa
TMNa, HaNpexXeHne n YecToTa Ha
enekTpuyeckaTa Mpexa — 3apsigHoOTO
YCTPOMWCTBO Aia Ce BKIOYBA 32 3aXpaHBaHe C TOK
caMo B gobpe AOCTbMNEH KOHTaKT

[a He ce “3nonssaT HeusnpaBsHW UNn
noBpeaeHn akyMynaTopu.

3apsgHOTO YCTPOWCTBO Aa He ce oTBaps.

3apsaHOTO YCTPOWMCTBO Aa Ce CbXpaHsiBa U3BBbH
obcera Ha geua

@ Oace npegnasea OT ObXA U Bnara.

,El,a Ce 13nonssa 1 CbxpaHsasa camo B
3aTBOPEHU U CYyXU NOMELLEHUA.

CbC 3apsgHOTO YCTPOWCTBO Aa ce
paboTu Npu TemnepaTtypa Ha oKonHara
cpena ot +5 °C po +40 °C.

He nokpwvBaiTe 3apsaHOTO YyCTPONCTBO, 3a Aa
MOXe TO Ala ce oxnaxaa 6e3npenaTcTBEHO

Hukora He cBbp3BaiiTe (He cbeauHsiIBaNTe
HaKbCO) KOHTAKTUTE Ha 3apsAHOTO YCTPOWCTBO C
MeTanHu NpeaMeTy (KaTo Hanpumep NUPOHHU,
MoHeTH, buxyTa).

3apsaHOTO YCTPOMCTBO MOXeE Aa ce MoBpean oT
KbCO CbeaAVHeHVe.

Mpun 06pasyBaHe Ha AUM MK OFbH B 3apsigHOTO
YCTPOWCTBO He3abaBHO n3BageTe Liencena 3a
BKIMIOYBaHe B MpexaTa OT KOHTaKTa

[a He ce BkapBaT HWKaKBY NpeaMeTu B
npouennTte 3a NnpoBeTpsaBaHe Ha 3apAaHOTO

26

yCTpOVICTBO — ONacCHOCT OT yaap C eNnekTpn4eckun
TOK UINN OT KbCO CbeaANHEHNE.

He paboTeTe Bbpxy NecHo Bb3nnameHuma
OCHOBa (KaTo Hanpumep xapTusi U TEKCTWN),
HWTO B NECHO Bb3NnamMeHnmMa cpeaa — OnacHoCT
oT noxap!

He paboTteTe B 3acTpalueHa OT ekcnnosuns
cpena, T. €. B cpefa, B KOSITO ce Hamupar
Bb3MNlaMeHseMn ce TEYHOCTM (M3napeHuns),
rasoBse wnv 3ananum npax. 3apsgHuTe
yCcTponcTBa moraTt ga obpasyBaTt UCKpM,
KOUTO MoraT fa Bb3MnnameHsT npaxa unv
n3napeHusTa — onacHoCT OT ekcnnosus!

PenoBHo npoeepsizaiite 3a nospeau
4 3axpaHBaLLyisa NPOBOAHMK Ha 3apSAHOTO

ycTpoicTBo. [Mpu noBpega Ha

3axpaHBaLLus NPOBOAHMK He3abaBHO
n3BajerTe Liencena oT KOHTakTa — OnacHoCT 3a
XMBOTa OT enekTpuyecku yaap!

LencensbT 3a BKNOYBaHe B MpexaTa fAa He ce
n3Baxxga OT KOHTaKTa C TerneHe 3a
3axpaHBaLLys NPOBOAHMK, @ BUHArn 4Ypes
XBallaHe 3a camusi wencen. MNospeaeHnTe
3axpaHBaLLy NPOBOAHWLUM Aa Ce JaBarT 3a
nonpaska Ha efleKTPOTEXHULM-CNeLManucTy.

He vanonseaiite 3axpaHBalLus NPOBOAHWK 33
Lienin, KOMTO He ca Mo NpeAHa3HauyeHneTo My,
KaTo Hanpumep 3a npeHacsiHe Ha 3apsSAHOTO

YCTPOIICTBO MK ia IO 3aKadaTte Ha Hero

3abpaHeHo e 13non3BaHeTo Ha 3axpaHBaLuu
NPOBOAHMLN, KOUTO HE OTrOBapAT Ha
npeanucaHusTa.

MonaraiiTe n o603Ha4YaBaiTe CbeaAMHUTENHUS
NMPOBOAHWMK Taka, Ye Ja He MoxXe aa ce
NMOBpPeAM 1 Aa He NpeacTaBrsiBa ONacHoOCT 3a
HUKOTrO — NpeaoTBpaTABanTe onacHoCcTTa OT
chnbBaHe.

HamansiBaHe Ha onacHOCTTa OT TOKOB yaap
nocpeacTtBom.
BKIO4YBaHe B efieKkTpuyeckaTta Mmpexa camo
Ypes3 KOHTaKT, MHCTanupaH cbrnacHo
npegnncaHuaTa
nanpasHa nsonaunsa Ha 3axpaHBallmsa
NpPOBOAOHUK M Ha LLencena 3a CBbp3BaHe
C eneKkTpuyeckaTta Mmpexa

Crep u3nonseaHe Ha 3apsiHOTO YCTPOCTBO
13BaxganTe Lerncena 3a CBbp3saHe
C eneKkTpuyeckaTa Mpexa OT KOHTaKTa.

"EG" — peknapauus 3a KoHpopMUTeT

Tosu anapart e NpousBeeH v BbBeAEH B
[OBWXEHWE B CbOTBETCTBME CbC CeAHUTE
OVPEKTVBU:

2006/95/EG, 2004/108/EG 1 2011/65/EU

MbnHaTta geknapauyms 3a KOHPOPMUTET MOXeTe
aa nonyuute npu: ©

TexHu4Yeckn JaHHU

AL 100
HomwuHanHo 220-240 BonTa (V),
HanpexeHue: 50 xepua (Hz)

HomwuHanHa cuna Ha
eNIeKTPpU4eCKna ToK:

0,6 amnepa (A)

HomuHanHa
MOLLIHOCT:

Enektpunyecku Tok 3a 1,6 amnepa (A)
3apexaaHe:

75 Bara (W)

Knaca Ha 3awmTa: 11, 2] (nBOMHO M3onupaH)

AL 300
HomwuHanHo 220-240 BonTa (V),
HanpexeHue: 50 xepua (Hz)

220 sonTa (V)
60 xepua (Hz)
127 Bonta (V)
60 xepua (Hz)
100 BonTa (V)
50-60 xepua (
2,6 amnepa (A
4,4 amnepa (A
5,6 amnepa (A
HomwuHanHa mowHocT: 330 Bata (W)

Enextpunyecku Tok 3a 6,5 amnepa (A)
3apexgaHe:

Knaca Ha 3awmTa: I1, [8] (nBOiiHO M3oNMpPaH)

") 220 BonTa (V) NpU U3MbLAHEHUETO
AL 500

HomuHanHo
HanpexeHue:

2)

Hz)%
HomuHanHa cuna Ha

eJIeKTPU4eCKna ToK: /

)
J3

220-240 sonTa (V),
50 xepua (Hz)
100 BonTa (V),
50-60 xepua (Hz)?

2,6 amnepa (A)3/
5,7 amnepa (A) )
570 Bata (W) J
580 Bata (W)?)

EnekTtpunyeckn Tok 3a 12 amnepa (A)
3apexgaHe:

HomwuHanHa cuna Ha
eJIeKTpU4eCcKnsa Tok:

HomuHanHa
MOLL{HOCT:

Knaca Ha 3awmTa: I1, [@] (aBoWHO M30NMpaH)
3a bpasunus
2) 127 BonTa (V) npu n3nbnHeHneTo
3 Bpasunus
) 100 BonTa (V) npu n3nbnHeHneTo 3a AnoHus

Bpeme 3a 3apexgaHe: BUX @




Conformati-va intocmai
urmatoarelor indicatii privitoare la
pericole.

Respectati neaparat instructiunile
de utilizare a aparatelor STIHL sau
VIKING cu functionare pe
acumulator!

Avertizari privitoare la tensiuni
electrice periculoase.

Persoanele care din cauza capacitatii
limitate de natura fizica, senzoriala sau
mentala, nu pot opera aparatul in conditii
de siguranta, vor lucra cu acesta numai sub
supraveghere sau conform instructiunilor
unei persoane responsabile.

Supravegheati copiii, pentru a va asigura

ca acestia nu se joaca in preajma utilajului.

Pentru incarcare se vor utiliza numai
acumulatoare STIHL corespunzatoare din
punct de vedere geometric cu o capacitate
de pana la maximum 50 Ah si o tensiune de
maxim 42 Volt

Nu Tncarcati acumulatoare defecte,
avariate sau deformate.

Conectati incarcatorul numai la tensiunea
de retea si frecventa de retea indicate pe
eticheta — conectati incarcatorul numaila o
priza usor accesibila,

Nu utilizati incarcatorul daca este defect
sau avariat.

Nu deschideti incarcatorul.

Nu depozitati incarcatorul n locuri care
sunt la indemana copiilor.

™\ Se va proteja impotriva ploii si
@ umezelii.

Se va utiliza si depozita numai in
ﬁ spatii inchise si uscate.

Utilizati incarcatorul la temperaturi
ale mediului inconjurator intre + 5 °C si
+40 °C.

Nu acoperiti aparatul incarcator, pentru a
permite racirea nestingherita a acestuia.

Nu legati contactele incarcatorului la
obiectele metalice (de ex. ace, monede,
bijuterii) (scurtcircuitare).

In urma scurtcircuitarii incarcatorul se
poate avaria.

Extrageti imediat stecherul in cazul
aparitiei fumului sau focului la incarcator.

Nu introduceti vreun obiect in fantele de
aerisire ale aparatului incarcator — pericol

de electrocutare, respectiv scurtcircuitare!

Nu-I utilizati pe suport usor inflamabil

(de ex. hartie, material textil), respectiv in

mediu usor inflamabil — pericol de incendiu!

Nu-I utilizati in mediu cu potential explozibil,

prin urmare intr-un mediu in care se

gasesc lichide inflamabile (vapori), gaze
sau pulberi. Incarcatoarele produc scantei
care pot inflama pulberea sau vaporii —
pericol de explozie!
Verificati periodic starea de
A deteriorare a cablului de racordare a
incarcatorului. La avarierea cablului
de racord scoateti imediat stecherul
de retea — pericol mortal de electrocutare!
stecherul de retea intotdeauna se apuca si
nu se scoate din priza prin tragerea cablului
de racord. Cablul de racord avariat se va
repara de catre specialisti electrotehnicieni.

Cablul de racord nu se va intrebuinta in alte

scopuri, de ex. pentru a trage sau agata

incarcatorul.

Nu se vor intrebuinta cabluri de racord care

nu corespund standardelor.

Cablul de racord se pozitioneaza si se

marcheaza in asa fel incat sa nu fie avariat

si s& nu puna pe nimeni in pericol — evitati
pericolul de Tmpiedicare.

Evitati pericolul electrocutarii prin: .
efectuarea racordului electric numaila o
priza instalata corespunzator normelor

izolarea ireprosabila a cablului de racord

si stecherului

Dupa utilizarea incarcatorului extrageti
stecherul de retea.

Declaratia de conformitate CE

Acest aparat se executa si se
comercializeaya conform urmatoarelor
directive:

2006/95/UE, 2004/108/UE si 2011/65/UE.

Declaratia de conformitate completa este
obtenabila de la: ®

Date tehnice
AL 100

Tensiunea nominala:

Curent nominal:
Puterea nominala:
Curent de incarcare:
Clasa de protectie:

AL 300

Tensiunea nominala:

Curent nominal:
Puterea nominala:
Curent de incarcare:
Clasa de protectie:

AL 500

Tensiunea nominala:

Curent nominal:
Puterea nominala:
Curent de incarcare:
Clasa de protectie:

220-240 V, 50 Hz
0,6 A

75W

1,6 A

I, [2] (dublu izolat&)

220-240 V, 50 Hz
220V, 60 Hz))
127 V, 60 Hz?
100 V, 50-60 Hz%)

26A/44A956AY
330 W

6,5 A

I, [] (dublu izolat&)

220-240V, 50 H
100V, 50-60 Hz

2,6A/57A%

570 W /580 W)

12 A

11, [B] (dublu izolata)

N220v executie pentru Brazilia

3)

2) 127 V executie pentru Brazilia
100 V executie pentru Japonia

Durate de incarcare: vezi @
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Obavezno obratite paznjuna
sledeca upozorenja na opasnosti.

Obavezno se pridrzavajte uputstva
za upotrebu STIHL-ovog, odnosno
VIKING-ovog uredaja pokretanog
aku-baterijom!

Upozorenje — opasnost od
elektricnog napona.

Osobe koje usled ogranicenih fizickih,
perceptivnih ili mentalnih sposobnosti nisu
u stanju da sigurno opsluziju uredaj, smeju
raditi samo pod nadzorom ili prema
uputstvima odgovorne osobe.

Pazite na decu, da se ne biigrala s
uredajem.

Koristite samo geometrijski odgovarajuce
aku-baterije STIHL kapaciteta do maks. 50
Ah i napona do maks. 42 Volti.

Koristite samo geometrijski odgovarajuce
aku-baterije STIHL kapaciteta do maks.
50 Ah i napona do maks. 42 Volti.

Nemojte puniti pokvarene, osteéene ili
deformisane aku-baterije.

Priklju€ujte punja¢ samo na mrezni napon i
mreznu frekvenciju koji su navedeni na
tipskoj plocici — prikljuujte punja¢ samo na
lako pristupacne uti¢nice.

Nemoijte koristiti pokvareni ili oSte¢eni
punjac.

Ne otvarajte punjac.

Cuvaijte punja¢ van domasaja dece.

Drzite punja¢ dalje od kiSe i vlage.

Upotreba i Cuvanje samo u
zatvorenim i suvim prostorijama.

Punjac koristite na temperaturama
okoline izmedu +5 °C do +40 °C.

Ne pokrivajte punjac, da bi se nesmetano
hladio.

Kontakti punjaca ne smeju biti povezani
metalnim predmetima (na pr. ekseri, kovani
novac, nakit) (kratko spajanje).

Kratki spoj moze da osteti punjac.

Kod pojave dima ili vatre u punjac¢u, odmah
izvucite mrezni utikac.

Nemojte stavljati predmete u otvore za
hladenje punjaca — opasnost od elektri¢nog
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udara ili kratkog spoja.

Nemoijte koristiti punja¢ na lako zapaljivim
podlogama (na pr. papir, tekstil) odn. u lako
zapaljivoj okolini — opasnost od pozara!

Nemoijte koristiti uredaj u okolini gde postoji
opasnost od eksplozije — u okolini gde se
nalaze zapaljive teCnosti (isparenja),
gasovi ili prahovi. Punjac¢i mogu stvarati
iskre koje mogu da zapale prah ili isparenja
— opasnost od eksplozije!

Redovno proveravajte eventualna
ostecenja priklju¢nog kabla punjaca.

Kod ostecenja priklju¢nog kabla

odmah izvucite mrezni utika€ —
opasnost po zivot od strujnog udara!
Nemojte izvladiti mrezni utikac iz utiCnice
povlacenjem za prikljuéni kabl — uhvatite i
povucite mrezni utika¢. Ostecene
prikljuéne kablove smeju popravljati samo
strucni elektricari.

Nemojte zloupotrebljavati priklju¢ni kabl,
na pr. za noSenje ili zakacinjanje punjaca.

Prilkju¢ni kabli koji ne odgovaraju
propisima ne smeju se koristiti.

Prikljuéni kabl treba namestiti i oznaditi tako

da ne bude ostecéen i da niko ne bude

ugrozen njime — sprecite opasnost od
saplitanja.

Smanijite opasnost od strujnog udara:
stavljajte elektri¢ni priklju¢ak samo u
propisno instaliranu utiCnicu
izolacija prikljuénog kabla i uti¢nice mora
biti u besprekornom stanju

Posle upotrebe punjaca izvucite mrezni
utikac.

Izjava proizvoda¢a o EG-saglasnosti

Ovaj uredaj je proizveden i pusten u promet
u saglasnosti sa slede¢im normama:
2006/95/EG, 2004/108/EG i 2011/65/EU

Kompletna izjava o saglasnosti je dostupna
kod: ®

Tehnicki podaci

AL 100

Nazivni napon:
Nazivna struja:
Nazivna snaga:
Struja punjenja:
Zastitna klasa:

220-240V, 50 Hz
0,6 A

75W

1,6 A

11, [2] (dupla izolacija)

AL 300

Nazivni napon: 220-240V, 50 Hz
220V, 60 Hz)
127 V, 60 Hz?

100 V, 50-60 Hz®
26A/44A%256A%
330 W

6,5 A

11, [2] (dupla izolacija)

Nazivna struja:
Nazivna snaga:
Struja punjenja:
Zastitna klasa:

AL 500

Nazivni napon: 220-240V, 50 H

100 V, 50-60 Hz
Nazivna struja: 2,6 A/ 5,7 Ad
Nazivha snaga: 570 W /580 w3
Struja punjenja: 12 A
Zaétitna klasa: 11, [8] (dupla izolacija)

1) 220 V izvedba za Brazil
2) 127 V izvedba za Brazil
3) 100 V izvedba za Japan

Vreme punjenja: pogledajte @




Obvezno upostevajte naslednja
opozorila o nevarnostih.

Obvezno upostevajte navodila za
uporabo akumulatorske STIHL oz.
VIKING naprave!

Pozor pred nevarno elektricno
napetostjo.

Osebe, ki zaradi omejenih psihi¢nih,
senzori¢nih in umskih sposobnosti niso v
stanju, da bi upravljale z napravo, lahko z
njo delajo samo pod nadzorstvom ali po
navodilih odgovorne osebe.

Nadzorujte otroke in pazite, da se ne bodo
igrali z napravo.

Polnilnik uporabljajte samo za polnjenje
geometric¢no ustreznih STIHL-ovih
akumulatorjev do maksimalne kapacitete
50 Ah in maksimalne napetosti 42 voltov.

Ne polnite pokvarjenih, poskodovanih ali
deformiranih akumulatorjev.

Prikljugite polnilnik samo na omrezno
napetost in frekvenco, ki je navedena na
tipski tablici — prikljucite polnilnik samo na
dobro dostopno vti¢nico.

Ne uporabljajte pokvarjenega ali
poskodovanega polnilnika.

Ne odpirajte polnilnika.
Shranjujte polnilnik izven dosega otrok.

™\ Zascitite polnilnik pred dezjem in
@ vlago.

Uporabljajte in shranjujte polnilnik
samo v zaprtih in suhih prostorih.

Uporabljajte polnilnik pri temperaturi
okolice med +5 °C do +40 °C.

Ne pokrivajte polnilnika, da se bo lahko
nemoteno hladil.

Na kontakte polnilnika nikoli ne vezite
kovinskih predmetov (npr. Zebljev,
kovanceyv, nakita) (kratek stik).
Polnilnik se lahko zaradi kratkega stika
poskoduje.

Pri nastanku dima ali ognja v polnilniku
takoj izvlecite omrezni vtic.

V prezracevalno rezo polnilnika ne vtikajte
nobenih predmetov — nevarnost
elektricnega udara oz. kratkega stika.

Ne uporabljajte polnilnika na vnetljivi
podlagi (n pr. papirju, tekstilu) oz. v vnetljivi
okolici — nevarnost pozara!

Ne uporabljajte polnilnika v blizini
eksplozivnih sredstev, torej v prostoru, kjer
se nahajajo vnetljive tekoCine (hlapi), plini
ali prah. Polnilniki lahko ustvarijo iskre, ki
lahko vnamejo prah ali hlape — nevarnost
eksplozije!

Redno preverjajte morebitne
poskodbe prikljuénega kabla

polnilnika. Pri poskodbah

prikljunega kabla takoj izvlecite
omrezni vti€ — Zivljenjska nevarnost zaradi
elektri¢nega udara!

Omreznega vti€a ne vlecite iz vticnice za
kabel, temvec ga vedno primite za vtic.
Poskodovane prikljuéne kable naj vam
popravi kvalificiran elektri¢ar.

Priklju€nega kabla ne uporabljajte za druge
namene npr. za noSenje ali obesanje
polnilnika.

Prikljuénih kablov, ki niso izdelani po
predpisih, ni dovoljeno uporabljati.

Prikljuéni kabel polozite in oznacite tako, da
se ne more poskodovati in ogrozati oseb —
nevarnost spotikanja.

Zmanijsajte nevarnost elektricnega udara:
elektriéni priklju¢ek samo na vti¢nico, ki
je instalirana po predpisih
zbrezhibno izolacijo priklju¢nih kablov in
vtiev

Po uporabi polnilnika izvlecite omrezni vtic.

Izjava ES o ustreznosti izdelka

Ta naprava je dostavljena in dana v promet
v skladu z naslednjimi direktivami:
2006/95/ES, 2004/108/ES in 2011/65/EU

Celotna izjava o skladnosti je na voljo pri: ©

Tehnic¢ni podatki

AL 100

Nazivna 220-240V, 50 Hz
napetost:

Nazivni tok: 0,6 A

Nazivna mo¢: 75W

Polnilni tok: 1,6 A

Razred zaséite: I, [2] (dvojna izolacija)

AL 300
Nazivna 220-240 V, 50 Hz
napetost: 220V, 60 Hz))

127 V, 60 Hz?

100 V, 50-60 Hz%)
Nazivni tok: 26A144A2/56A%
Nazivha moé: 330 W
Polnilni tok: 6,5A

Razred zaséite: I, [2] (dvojna izolacija)

AL 500

Nazivna 220-240 V, 50 H
napetost: 100 V, 50-60 Hz3
Nazivni tok: 2,6A157A%
Nazivna mo&: 570 W /580 W3

Polnilni tok: 12A
Razred zaséite: I, [2] (dvojna izolacija)

1) 220 V izvedba za Brazilijo
2) 127 V izvedba za Brazilijo
3) 100 V izvedba za Japonsko

Casi polnjenja: glej @
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3agomKkuTenHo 3anaseTe
cnegHuBe 6e36eHOCHM ynaTcTBa.

3ap0omKMTENHO 3anaseTe ro
ynaTcTBOTO 3a ynotpeba Ha ypeaoT
STIHL, ogHocHo Ha ypegoT VIKING
wTo paboTn co oBaa
akymynaTopcka 6atepujal!

BHnmaBajTe Ha onacHuoT
€NeKTPMUYeH HamnoH.

> Op©

Jvya, wto 3apagn orpaHnyeHmn puanykm,
nepLUenTUBHM MU MEHTANHU CNOCOGHOCTU
He ce BO cocTojba aa pakyBaaT co ypeaoT
6e3begHo, cmeaT ga paboTaTt camo nog
HaA30p unu cnopepj ynaTcrearta Ha
0OroBOPHO fULIE.

BHumaBajTe Ha peuara, 3a oa bupete
CUTYpHUM feKa He nrpaaT co ypeaor.

3a nonHewe cmear fa ce kopucTtaTt camo
reoMeTpUCK/ COOABETHU aKyMynaTopcKu
O6aTtepum STIHL co kanayuTeT 4o HajMHory
50 Ah 1 HanoH o HajmHory 42 BonTw.

Pacunanm, owteteHn unu gedopmmpaHm
akymyrnaTopcku 6aTepun He cMeaT aa ce
nonHar.

Mpukny4yyBajTe ro ypeaoT 3a NoSNHEHE Ha
MPEXHWNOT HaroH 1 Ha MpexHaTa
dpeKBEHLMja LITO Ce HaBeaeHM Ha
nrnoykata co kKapakTepUCTUKN —
NPVKIyYyBajTe ro ypeaoT 3a NofHewe
CaMo Ha NIeCHO JOCTarHu LUTEeKepn 3a
cTpyja.

PacvnaH nnm owTeTeH ypeq 3a NonHewe
He cMee Ja ce KOpUCTW.

He oTBOpajTe ro ypenoT 3a nonHeme.

YUyBajTe ro ypegoT 3a NonHewe noganexky
oA Aeua.

(..% 3awTuTeTe ro ypeaoT 3a NnosiHeHe
% of OoXa v Bnara.

YnoTpe6a u YyBare camo BO
3aTBOPEHW U CyBU NPOCTOPUN.

KopucTeTe ro ypeaoT 3a nonHewe
Ha TeMnepaTtypu Ha okonvHaTa mefy +5 °C
n +40 °C.

He nokpuBajTe ro ypenoT 3a NonHewe, 3a
[a MOXe HenpeyeHo Aa ce pasnagysa.

He ponupajte rv koHTaKTUTE Ha ypeaoT 3a
NoSIHEHE CO MeTanHu npegmeTn (Ha np.
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LIajKk1, MeTanHu napu, HakuT) (kpaTok
cnoj).

KpaTknoT cnoj moxe ga ro owteTn ypeaor
3a MosHeHe.

Mpu nojaBa Ha Yag Unu oraH Bo ypeaoT 3a
nonHewe, BeAHaLl U3Bneyere ro
NPUKIYYHWKOT 3a CTpyja.

He ctaBajTe npegmeTv BO pasnagHute
OTBOPW Ha ypeaoT 3a NONHeHe — ONacHOCT
o[ eneKkTpuyeH yaap, O4HOCHO Of KpaTok
cnoj.

He ocTaBajTe ro ypefot 3a nonHewe Aa
paboTu Ha necHo 3ananuea noasora

(Ha nNp. xapTuja, TEKCTMI) OAHOCHO, BO
NEeCHO 3ananmBa OKOMNMHA — ONacHOCT Of,
noxap!

YpenoT He cmee Ja ce KOPUCTY BO OKONUHA
Kage MocTom onacHOCT of eKkcnnosuja, T.e.
BO OKONWHA Kage LTo uma 3ananveu
TEYHOCTU (McnapyBarba), FraCoBu NNy Npas.
YpeawuTe 3a nonHewe MoXe Aa cosgagat
WCKPM LUTO MOXe Aa rv 3ananat npasoT
Wnn ncnapysamaTta — ONacHoOCT Of,
ekcnnosuja!

PenosHo npoBepyBajTe ganu e
A owTeTeH kabenoT Ha ypeaoT 3a

nonHewe. [Npn owTetyBamwe Ha

kabenoT, BegHall ussneveTe ro
MPUKIYYHMKOT 3a CTPpYja — ONacHOCT no
XXMBOT of CTpyeH yaap!

He n3BnekyBajTe ro NpuKNy4YHUKOT 3a
CTpyja of LITEKEPOT CO BrNEYEHE Ha
KabenoT, TyKy cekoraiu Apxejku ro
NPUKNYYHWKOT. OwTeTeHNOT Kaben 3a
cTpyja Tpeba aa ro nonpasu CTpyyeH
enekTpuyap.

He 3noynoTpebyBajte ro kabenot, Ha np.
3a HOCeH-e UK 3a 3aKkadyBare Ha ypeaoT
3a NnorHekse.

He ynoTtpe0byBajTe kabnu wTo He
ofrosapaar Ha nponucuTe.

KaGenot Tpeba ga ce nonoxu n o3Haun
Taka LITO HUKOj HEeMa Aa MoXe Aa ro
owTeTU UNN Aa ce COoMHe oA, Hero — 3a aa
ce n3berHe onacHoOCTa o CoMHyBaH-E.

OnacHocTa of CTpyeH yaap Moxe Aa ce
Hamanu:
aKo NMPUKITYYHUKOT 3a CTpyja e
NpUKNyYeH Ha NPaBuUHO MHCTanNMpaH
LTekep
ako nsonauujaTta Ha kabenoT 3a cTpyja u
Ha LUTEKepoT e BO GecrnpeKkopHa

cocTojba

Mo ynoTpebaTa Ha ypenoT 3a nonHewe
n3Brie4eTe ro NPUKIY4YHUKOT 3a CTpyja.
E3 U3jaBa 3a coobpasHocT

OBOj ypeq e Npov3BeAEH 1 € MyLUTEH BO
npop,a>KGa BO COrNacHOCT CO criefHnBe
HOPMU:

2006/95/EG 2004/108/EG n 2011/65/EU

LlenocHaTa usjaBa 3a coobpasHocT e
pocrtanHa kaj: @

TexHU4kun noparoumn

AL 100

HomuHaneH HanoH:  220-240 V, 50 Hz
HomwuHanHa ctpyja: 0,6 A

HomunHanHa mokHocT: 75 W

1,6 A

Il, [8] (aBojHa n3onaumja)

CTpyja Ha nomnHeme:
BesbenHocHa knaca:

AL 300

HomuHaneH HanoH:  220-2 O V, 50 Hz, 220 V

60 Hz") 127V 6 Hz?)
100V, 50-60 Hz®

26A/44A9756A%
HomuHanHa mokHocT: 330 W

6,5A

Il, [2] (nBojHa n3onaumja)

HomuHanHa ctpyja:

CTpyja Ha nonHeme:
BesbeaHocHa knaca:

AL 500

HomuHaneH HanoH:  220-240 V, 50 Hz

100 V, 50-60 Hz?
HomwuHanHa ctpyja: 2,6 A/ 5,7 Ad)
HomuHanHa mokHocT: 570 W / 580 W3
CTpyja Ha nonHewe: 12 A
Bes6enHocHa knaca: I, [B] (asojHa nsonauuja)

1) 220 V mogen 3a Bpasun
127 V mogen 3a bpasun
3) 100 V mogen 3a JanoHuja

BpemeTpaere Ha NoNHEHETO:
nornegHeTe nog @
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